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Orthros on Sunday, November 15, 2020 
Tone 6 / Eothinon 1 

Martyrs Guria, Shamuna & Habib the Deacon of Edessa 
 
Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

 :ʥلى دَ الؒاهȂلَّ أَوانٍ و اهʧȄʛِ.تॼارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ َّʙال ʛِْه 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

  (ثلاثاً)قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا.  الʙʸتل:

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانا، ǽا 
سʙَُِّ̔ تʳَاوَزْ عʧَْ سʯَِّ̔اتʻِا، ǽا قʙُُّوسُ اʡَّلِعْ واشْفِ 

ǽ .ʥَا رَبُّ ارْحَ  ِ̋  (ثلاثا)ʦْ. أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

ʥَُ̋، لॽَِأْتِ مَلʨَؔتʥَُ،  أǼَانا سِ اسْ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ʁَّ الȑʚ في ال
ʚَلʥَِ عَلى الأَرْض،  َؗ ʺاءِ  ʁَّ ʺا في ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽʷَم ʧُْؔ َɦ لِ
ʺا  َؗ ʨهȑʛََِّ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما عَلʻʽَا  َr خʜَْhُنا ال

 ِʛʳɦَّا في الʻْخِلʙُْه، وَلا تॽَا عَلʻَل ʧَ̋ ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ ʧِْؔ نَ ȃَة، لَ
.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ  نَ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

 :ʥأَيُّها الآالؒاه ،ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋ بُ والابʧُ لأَنَّ لʥََ ال
.ʧȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و  والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شʥَॼَɻَْ وȃَارِكْ مʛʽِاثʥَ،  آمʧʽ.القارئ: 
 Ȏَْوَاحْف ،ʛȄِّʛ ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال ُ̋ وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال

.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  Ǽِقʨَُّةِ صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which 
is called by Thy Name; make glad in Thy might 
those who lawfully govern, that with them we 
may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

ʙُ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس. ْr َ̋   ال
ॽحُ  ِʁ َ̋ ʱاراً، أَيُّها ال ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ǽا مʧَِ ارْتَفَعʗَْ على ال
 ،ʥǼِ ّ̋ى َʁ ُ̋ ʙِيʙِ ال َr ʥَॼِɻْ ال َ̫ ʥََɦ لِ الإِله، امَْ̒حْ رَأْفَ
ʕمʧʽِِ̒، مانʴِاً إǽّاهʦُُ الغَلॼََةَ  ُ̋ ّؔامʻَا ال تʥَِ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛَوَف

ʦِهʽȃِِارʴُلام، على م ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل ʧُْؔ لَهʦُْ مَعʨُنَ َɦ . لِ
 وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to govern 
us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و أَيɦَُّها   الآنَ وؗ
ʽَِّهʛعَةُ الॽɿِ َّ̫ ُؔلॽَِّّةَ ال ʚُولةِ، ǽا والʙَِةَ الإِلهِ ال ْɻ َ̋ ॼَةُ غʛُʽَ ال

 ȑʙِ ِّʡَا، بَلْ وʻِلات ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ॽِhح، لا تُعʛِْضِي ǽا صالِ ْʁ ɦَّ ال
ʨُؔا،  لَّ َ̋ َɦ ي الʚَِّيʧَ أَمʛَْتِ أَنْ يَ ِy ي الʛَّاȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ْʁ ُ̋ سʛَʽِةَ ال

ʺǼِ ،اءʺ ʁَّ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ ال ِɹ ا أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيɦَُّها وَامَْ̒
ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋  ال

LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

:ʥالؒاه  ʥَॽَإِل ʖُُلʢَْن ،ʥَِɦ َ̋ ʻا ǽا اللهُ Ǽِعʦِॽʤَِ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
ʖْ وَا ِr َɦْفَاس.ʦَْرْح 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥالؒاه .ʧʽِّ̔ ِʁذُكʨادَةِ الأُرثॼɻِِ̒ي ال َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽ ِʁ َ̋  وَأǽَʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥا (فُلان) الؒاهʻَɦʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽِأَجْلِ أَب ʧِْم ʖُُلʢَْاً نʹǽَوَأ 
هʻِɦََ̒ا (فُ  َؗ  ʝِॽح.ورَئॽ ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال  لان)، وَُؗ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥسِلُ  الؒاهʛُْن ʥََوَل ،ʛ َ̫ ॼَلِل ٌّʖ ِɹ لأَنʥََّ إِلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
لَّ  وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْأَيُّها الآبُ وَالاب ʙَ ْr َ̋ ال

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَأَوانٍ و 
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. الʦʱقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥي،  الؒاهʽ ْɹ ُ̋ ʨهʛَ، ال َr وسِ، الʨاحʙِ في ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋ ال
 ِʁ قَ ْ̒ ُ̋ لَّ أَوانٍ وȂَِلى دَهʛِْ الʙّاهʧȄʛِِ.غʛِʽَ ال لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ،ʦ 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

 َ̋ لام، وَفي ال ʁَّ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ ال ْr
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ِ̋ي بِ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried unto 
the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and 
slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه.  َؗ عَلَيّ. 

، ناصȑʛِِ وَمَ  ʨْتِي وأَنǽ ʗَْا رَبُّ َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ ْr
لِ قʙُْسِه. أنا  َhَج ʧِْفَأَجابَِ̒ي م ،ʗُْخʛَََّبِّ صʛإلى ال
ʛُنِي. فَلا  ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ رَقʙَْتُ ونِ
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not be afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 
Lord, save me, O my God, for Thou hast 
smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 
upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

 ʧَȄِازِرʨʱ ُ̋ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ أَخافُ مʧِ رʨȃِْاتِ ال
ِ̒ي ǽا إلٰ  ْy ، خَلِّ . قǽ ʦُْا رَبُّ لَّ عَلَيَّ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّهي، فَإِن

ʢَأة. لِلʛَّبِّ  َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡِلاً، وَسَ
ʥُɦَكʛََب ʥَॼِɻَْلاصُ وعلى ش َɻ   .ال

ʛُني. ُy ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ يَْ̒ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋  أَنا رَقʙَْتُ وَنِ

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 

بʻْي.  ʻي، ولا بʛِِجْـــʜِكَ تــُـʕَدِّ ْɻ ِّȃʨَتــُـ ʥَॼِـــ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽـــا رَبُّ
ـــʙَك.  ـــʗَ علـــيَّ يَ ْ̒ َّؔ ، وَمَ ـــʗَْh فِـــيَّ َ̫ ــهامʥََ قـــʙ نَ ــإِنَّ سِـ فَـ
ــʥَॼِ، وَلا سَــلامَةٌ  َ́ ــȑʙِ شِــفاءٌ مِــʧْ وَجْــهِ غَ َʁ َr ــʝَॽْ لِ لَ
 ʙْلأَنَّ آثــــامي قَــــ .ȑــــاǽاʢَوَجْــــهِ خ ʧْــــامي مِــــʤِفــــي ع

. قَـʙْ تَعالʗَْ فʨَقَ رَأْسـي ـلٍ ثَقʽـلٍ قَـʙْ ثَقُلَـʗْ عَلَـيَّ ْ̋ ِɹ َؗ  ،
 ʗُʽِي. شَــقʱَــلِ جَهــال َhِق ʧْاحــاتي مِــʛِج ʗْوقاحَــ ʗْــ ََ̒ɦ أَنْ
ــا.  ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ ــ َ̫ ــهُ مَ لَّ ُؗ ــةِ، والَّ̒هــارَ  ǽَإلــى الغا ʗُــ ْ̔ َ̒ َɹ وَانْ
ــȑʙِ شِــفاء.  َʁ َr ــʝَॽْ لِ ɦَلآَ مَهــازȏَِ ولَ ــ ــʙِ امْ ــيَّ قَ َ̒ ْɦ لأَنَّ مَ

ــعʗُْ جِــ َ́ ــي. شَــقʗُʽِ وَاتَّ ِhْقَل ʙِــ ــʗُ أَئِــʧُّ مِــʧْ تََ̒هُّ ْ̒ ا، وَُؗ Ďʙ
ــفَ  ْɻ ǽَ ʦْلَــ ȑʙِــ لَّهــا أمامَــʥَ، وتََ̒هُّ ُؗ ــي  ِɦَْ̔غǼُ َّإِن ، ǽــا رَبُّ
ـــʨرُ  تِي، وَنُ َّʨـــ ɦِْ̒ي قُ ـــارَقَ ـــي وَف ِhْبَ قَلʛَʢَاضْـــ ʙِـــ ـــʥ. قَ عَْ̒
hْـȘَ مَعـي. أَصْـʙِقائي وأَقȃʛِْـائي دَنَـʨْا  ا لʦَْ يَ ً́ ǽََْ̒يَّ أ عَْ̔

ـــــي وَوَقَ  ــــʙًا. مِِّ̒ ــــي Ǽَعʽِـ ـ ــــفَ مِِّ̒ ــي وَقَـ ـــ ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙَــــ ــــʨا لَـ فُـ
ــــʨنَ لِــــيَ  ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ــــي، وَال ِʁ وَأَجْهَـــʙَنِي الَّــــʚِيʢْǽَ ʧَلhُُــــʨنَ نَفْ
ــارِ  ــــʨلَ الَّ̒هــــ ــــا ʡُــ ʨشًــ ُ̫ ـــــل، وَغُ ــــʨا Ǽِالॼْاʡِـ ــ ُ̋ لَّ َؔ ــــʛَّ تَ ــ َّ̫ ال
ɦَحُ  ـأَخʛَْسَ لا ǽَفْـ عُ، وََؗ َ̋ ْʁ ǽَ لا َّʦََؔأَص دَرَسʨُا. أمّا أنا فَ

 ْʛِفاه. وص .ʗٌـʽِؔ ॼَْـهِ ت ِ̋ عُ ولا فـي فَ َ̋ ْʁ ǽَ انٍ لاʶْتُ ؗإن
ʖُʽ لـي ǽـا  ِr َɦ لـʗُ، أَنْـʗَ تʶَـ َّؗʨََت ، لأَنِّي عَلǽ ،ʥَॽَْـا رَبُّ
ʗْ بــــي أعــــʙائي،  َ̋ ــــ ْ̫ ǽَ لا ʗُــــي قُلــــ ــــي وȂلهــــي. لأَنِّ ِّȃَر
َؔـلام. لأَنِّـي أَنـا  ـʨا عَلَـيَّ ال ُ̋ َّʤَع ȑَماʙَقَـ ʗَّْما زَلʙَِْ̒وع

، وَ  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ َ́ ـلِّ حِـʧʽ. لأَنِّـي لِلْ ُؗ وَجَعِـي لَـȑʙََّ فـي 
ـــي. أَمّــــا  ʱʯʽʢَِأَجْـــلِ خ ʧْمِـــ ُّʦَɦ ي، وَأهَـــ ِ̋ ـــǼِ ʛُـــإِثْ ِhْأَنـــا أُخ
 ʧَيʚِـــ ُ̡ـــʛَ الَّ َؗ  ʙْـــ ـــي، وقَ أعَْـــʙائي فَأَحॽـــاءُ، وَهُـــʦْ أَشَـــʙُّ مِِّ̒
ʽــʛِ شَــĎʛا،  َɻ ــا، الَّـʚِيʧَ جــازَونِي بَـʙَلَ ال ً̋ يॼُْغِʹـʨنَِ̒ي ʣُلْ

لُــʨا بِــيْ لأجــلِ ا َɹ لʻْــي ǽــا مَ ِ̋ ــلاح. فَــلا تُهْ yَّ بɦِْغــائي ال
ॼَɦاعَـʙْ عَِّ̒ـي. أَسْـʛِعْ إلـى مَعُـʨنʱَي ǽـا  رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ
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help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

  رَبَّ خَلاصي.

ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ
 إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory, For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help 
me. But as for these, in vain have they sought 
after my soul; they shall go into the nethermost 
parts of the earth, they shall be surrendered unto 
the edge of the sword; portions for foxes shall 
they be. But the king shall be glad in God, 
everyone shall be praised that sweareth by Him; 
for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

ي،  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽَْ أَبْ
 َʁ ةٍ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَْ جَ َؗʨُل ْʁ Ȅَّةٍ وَغʛِʽَ مَ ِّʛَفي أَرْضٍ ب ،ȑʙ

 ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔوَعادِمَةِ الʺاء. ه
ॽاةِ،  َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق
 ʥَ ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ وَشَفɦََيَّ تُ

 ْ̋ َɦ ، فَ َّȑʙََأَرْفَعُ ي ،ʦَودَس ʦٍ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي  ِʁ ɦَلِئُ نَفْ
ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو
فʛِاشِي، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي 
 ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ عʨَْنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَْ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

ʥُ̒ʽ. أَ  ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ مّا الʚَِّيʢْǽَ ʧَلʨُhُنَ نَفʶي وǽȂََِّاȑَ عَ
ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ الأرْضِ، وʙْȄَُفَعʨُنَ إلى  َʁ Ǽاʡِلاً، فَ
 ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أَيȑʙِ ال
 ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ

 َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋  لِّ

هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، 
 ȑََّاǽȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلإِبْ ْr َ̋ ال
 ِʛِاه َّʙال ʛِ   ʧَȄ، آمʧʽ.أَوانٍ، وȂَِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) ْr َ̋   هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

  ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

وحِ القʙُُس ُّʛوال ʧِلِلآبِ والإب ʙُʳ َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   آمʧʽ. .الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي 
 ʥََصَلاتي، أَمِلْ أُذُن ʥََام َّʙُخُلْ قʙَْɦ اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ إلى ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امɦَْلأََتْ مʧَِ ال
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counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
 O Lord God of my salvation, by day 
have I cried and by night before Thee. Let my 
prayer come before Thee, bow down Thine ear 
unto my supplication. 

 hْ ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ʙِرʧَȄِ في مʧَِ ال َɹ ْ̒ ُ̋ ʗُ مَعَ ال
، صʛِْتُ مʲِلَ إنʶْانٍ لʝَॽَْ لَهُ مُعʧٌʽِ، مʛُʢَْوحًا  ِّʖ ُr ال
 ʧَيʚَِّرِ، الʨُhُفي الق ʧَيʙَِّاقʛْلى الɦَلَ الق بʧََْ̔ الأَمʨْاتِ مِْ̡
ʨْن. جَعَلʨُني  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَْأ ʦُْهʛُُكʚَْلا ت

،ʧʽِافِل ʁَّ ʨْتِ  في جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ في ʣُلُʺاتِ ال
 ʥَِالʨَْعُ أهॽ ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ وʣَِلالِه. عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْأ . أَجʜَْتَها عَلَيَّ
ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻَْ̔اȑَ ضَعُفʱَا  ْ̋ رَجاسَةً. قʙَْ أُسْلِ

 ، ʻȞَةِ. صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ ْʁ َ̋ لَّهُ مʧَِ ال ُؗ الَّ̒هارَ 
. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ  َّȑʙََي ʗُʢْ َʁ Ǽَ ʥَॽَْلȂو
ʛَِɦفʨُنَ لʥََ؟ هَلْ  ʨُ̋نَهॽَɾَ ،ʦُْعْ ॽʁِǽُ َُّاءॼʡَِ؟ أَمِ الأʖَِائʳَالع
قʥَِّ؟  َɹ Ǽِ ِوفي الهَلاك ،ʥَِɦ َ̋ ثُ أَحʙٌَ في القʛِْhَ بʛَِحْ ِّʙ َɹ ǽُ

،ʥَॼُِائʳَةِ ع َ̋ وَعʙَْلʥَُ في أَرْضٍ  هَلْ تُعʛَْفُ في الʤُّلْ
لُغʥَُ في  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ ॽَّة؟ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ ِʁ مَْ̒
ي نَفʶْي  ِy ، تُقْ الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا رَبُّ
 ʚُʻُقاءِ م َّ̫ ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا، وفي ال ْy وَتَ
ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ  َɹ عʗُْ وَتَ َ́ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ

ɦِْ̒ي. أحاʗْʡَ بي  جازَ  َr رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥَُ أَزْعَ
ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي  ɦََ̒فَ لَّهُ اكْ ُؗ كالʺاءِ، والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  ال
ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي 

ʙَْɦخُلْ قʙُّامَ  ʥَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 إلى ʡَلɦَhِِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who redeemeth 
thy life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 

ॽعَ ما في داخِلي  ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
يْ  َʁ ʻَولا ت ، هُ القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ َ̋ اسْ
 ȑʚَّال ،ʥِِعَ آثامॽ ِ̋ ॽعَ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغْفʛُِ جَ ِ̋ جَ
ي مʧَِ الفʶَادِ  ِrّ في جَʺॽعَ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ ْ̫ ǽَ

لِّلǼ ʥُِال َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽعُ حॼِ ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ʛَّح
ʛِ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ  ْʁ الَّ̒ َؗ دُ  َّʙ َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ Ǽال
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ  َ̋ ʺॽعِ ال َr صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
 ʦٌॽَِّبُّ رَحʛاتِه. الʯʽ ِ̫ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ
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hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over 
them that fear Him. As far as the east is from the 
west, so far hath He removed our iniquities from 
us. Like as a father hath compassion upon his 
sons, so hath the Lord had compassion upon 
them that fear Him; for He knoweth whereof we 
are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower 
of the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. But 
the mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

ة، لʝَॽَْ إلى  وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ وََؗ
قʙِ. لا على  ْɹ ǽَ ʛِْه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِالإنْقِʹاء
ʖِ خʢَاǽانا  ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ حَ
ʺاءِ عʧَِ الأرْض،  ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُجَازانا. لأنََّه

 ʨُقɦَّ ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ قȐَّʨَ الʛَّبُّ رَحْ ِ̋ ȃَِنَهُ، و
ʛََɦأَّفُ  ʺا يَ َؗ غʛِْبِ أǼَْعʙََ عََّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا.  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ ال
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ ʵǼِائॽɿه، لأَنَّهُ عʛََفَ  الأَبُ Ǽِالʧِʽَِ̒h، يَ
 ʖِ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَج

 َɹ ʜَهʛِْ ال ʚلʥَِ يʜُْهʛِ، لأَنَّهُ إذا هॽɾ ʗْhََّهِ أǽََّامُهُ وََؗ َؗ قْلِ 
ا مʨَضِعُه. أمَّا  ً́ ǽْفُ أʛَْعǽُ ولا ʗُُhْ̡ Ȅحُ لʝَॽَْ يَ ِّʛال
هʛِ على  َّʙلى الȂو ،ʛِْه َّʙال ʚَُُّْ̒بِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ رَحْ
 ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ الʚَِّيʧَ يَ

َ̒عʨُها. الʛَّبُّ ॽʂََّأَ عَهʙَْهُ وَالʚاكِ  ْy ॽَِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِ
ʺॽع.  َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ عʛَْشَهُ في ال
قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

ॽ ِ̋ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. الʛَّبَّ ǽا جَ َّʙُا خǽ ،َِّاتِهʨُعَ ق
لِّ مʨَْضِعِ  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ

 .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 

لِّ مʨَْضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبّ. ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness as 
those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 
heart is troubled. I remembered days of old, I 
meditated on all Thy works, I pondered on the 
creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 
like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 
my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِْي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦْا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَْلʥَِ، ولا تʙَْخُلْ في ال ِr َɦْإس

 ʥََكَّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ  أȑُّ عʙِʰَكَ، فإِنَّهُ لʧَْ يَ
قʙَِ اضʢَْهʙََ نَفʶْي، وَأَذَلَّ إلى الأرْضِ حॽَاتي، 

 َʁ هʛْ، وَأَجْلَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ ِ̒ي في الʤُلُʺاتِ مِْ̡لَ ال
ʛَتْ رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي.  ِr َ́ فَ
 ،ʥَِلِّ أعَʺال ُؗ تʚََكʛَّتُ الأǽَّامَ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
ي  ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽَْ وَنَفْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل

ʛʢَ. أَ  ْ̋ أَرْضٍ لا تُ َؗ  ʥََل ، ʖْ لِي ǽا رَبُّ ِr َɦْعْ فَاسʛِْس
ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ  ْy ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ فَقʙَْ فَِ̒
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down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 
in the morning; for in Thee have I put my hope. 
Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 
soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 
unto Thee have I fled for refuge. Teach me to do 
Thy will, for Thou art my God. Thy good Spirit 
shall lead me in the land of uprightness; for Thy 
name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 
Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou 
utterly destroy mine enemies. And Thou shalt 
cut off all them that afflict my soul, for I am 
Thy servant. 

O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

عًا  ِ̋ َɦ ْʁ ʖّ. إِجْعَلʻْي في الغʙَاةِ مُ ُr الهاʧَʽʢِǼِ في ال
 ȘَȄʛَّʢا رَبُّ الǽ يʻْف ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَْفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ رَحْ

ʥَॽْ رَفَعʗُْ نَفʶْي. أَنْقʚِْني الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ، فَإِنِّي إلَ 
ʻي أَنْ  ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr ، فَإِنِّي قʙَْ لَ مʧِْ أعʙَْائي ǽا رَبُّ
الِحُ  yَّ لَ مʛَْضاتʥََ، لأَنʥََّ أنʗَ إلهي. رُوحʥَُ ال َ̋ أعَْ
ǽ ،ʥَا  ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ مُ

ʻʽِ̔ي. Ǽِعʙَلʥَِ تʛِʵُجُ  ْɹ ، تُ ʜْنِ نَفʶي، رَبُّ ُɹ مʧَِ ال
 ʧَيʚَِّعَ الॽ ِ̋ ʥَِɦ تɦʶََأْصِلُ أعʙَْائي، وَتُهلʥُِ جَ َ̋ وʛَȃَِح

 ʜِʴǽُنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك.

ʺةَِ معََ  اɹكَ ُ̋ ʙْخُلْ في ال لʥَِ، ولا تَ ʙْ ʖْ لي Ǽِعَ ِr َɦ إسْ
(ʧʽ ʙِْhكَ. (مʛتَّ  عَ

ॽʁَɦʺةٍ  ْʁ ي̒ في أرْضٍ مُ ʙي اyلِحُ يهَْ ʥَ ال  .روحُ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ــــلَّ  ُؗ وحِ القُــــʙُس، الآنَ وَ ُّʛوالــــ ʧِــلآبِ والإبــــ ــ ʳــــʙُ لِ َ̋ ال
اهʧَȄʛِ، آمʧʽ.أَوانٍ  َّʙال ʛِ    وȂَلى دَهْ

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

ʥَا، وَرَجاءَنا، لʻَا إلَهǽ ʙ ْr َ̋   .ال
THE GREAT LITANY 

Priest: In peace, let us pray to the Lord. ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ :ʧالؔاه. 
Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لامِ الȑʚَِّ مʧَِ العُلى وَخَلاصِ  ʁَّ الؔاهʧ: مʧِْ أَجْلِ ال
ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف. 

Choir:    Lord, have mercy. ǽ :قةʨʳالʦَا رَبُّ ارْح . 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

ʧِ ثॼَاتِ  ْʁ لِّ العالʦَ، وَحُ ُؗ الؔاهʧ: مʧِْ أَجْلِ سَلامِ 
 َr قʙََّسة، وَاتʴِّادِ ال ُ̋ ॽع، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُكʻَائʝِِ اللهِ ال ِ̋ . 

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For this holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 ِʚََّّس، وَالʙَق ُ̋ يʧَ يʙَْخُلʨُنَ الؔاهʧ: مʧِْ أَجْلِ هʚا الʗِʽَh ال
ʖُلʢََّْبِّ نʛفِ الله، إِلى الʨَْانٍ وَوَرَعٍ وَخʺǽِْإǼِ ِهॽَإِل. 

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

 ʝِॽا (فلان) ورَئʻʱʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽأَجْلِ أب ʧِْم :ʧالؔاه
ʺامʶِة، خʙُّامِ  َ̫ ʛََّؔمʧَʽ، وال ُ̋ هََ̒ةِ الْ َؔ كَهʻِɦََ̒ا (فُلان)، وال
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ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال  .ال
Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

ʛْɦوʨȃلʗʽ بʨلʝَُ والʺʛʢان يʨحʻا  ِ̋ الؔاهʧ: مʧِْ أجلِ ال
ʧِْ̔، إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُوفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِ  َ̋ هِʺا سالِ . 

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For the President, civil authorities, and 
our Armed Forces, let us pray to the Lord. 

لʙَِ، ومʕُازَرَتِهʦِْ في  َhا الʚَامِ ه ّؔ الؔاهʧ: مʧِْ أَجْلِ حُ
َ̋لٍ صالِحٍ، إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُكُلِّ  عَ . 

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful, who dwell therein; 
let us pray to the Lord. 

ॽعِ ا ِ̋ ʙِيَ̒ة، وَجَ َ̋ ʙُنِ وَالقȐʛُ، الؔاهʧ: مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال ُ̋ ل
ʖُلʢََّْبِّ نʛها، إِلى الʽِف ʧَʽِِ̒اك ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋  .وَال

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

ʖِ ثِʺارِ الؔاهʧ: مِ  ْy ʧْ أَجْلِ اعʙِɦْالِ الأَهȄَʨِْةِ، وَخِ
ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام. 

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, for 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 ، ِّʨ َr ʛِ وَالʛَhِّ وَال ْɹ ॼَفِي ال ʧَȄʛِِافʶُ̋ الؔاهʧ: مʧِْ أَجْلِ ال
ʖُلʢََّْبِّ نʛإِلى ال ،ʦِْوَخَلاصِه ،Ȑʛْوَالأَس ʧʽ ِ̋ ʱألِّ ُ̋ ʛَْ̋ضى وال  .وَال

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 ʖٍ َ́ لِّ ضȘٍʽِ وَغَ ُؗ  ʧِْا مʻِاتʳَأَجْلِ ن ʧِْم :ʧالؔاه
ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ. 

Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 َʥِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́  .الؔاهʧ: أعُْ
Choir:    Lord, have mercy. ʦَا رَبُّ ارْحǽ :قةʨʳال. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

ُؔلॽَِّّةَ القʙَاسَةِ الʢّاهʛَِةَ الفائِقَةَ  ʛِنا ال ْؗ الؔاهǼَ :ʧعʙَْ ذِ
 َʙَِّ̔ة، سʙʽ ِr َ̋ ʨُɦلॽَِّةِ الʛََhكاتِ ال َhةَ ال َ̋ تʻَا والʙَِةَ الإِلهِ الʙّائِ

ʻا  ُ́ ʻا وȃََعْ َʁ ʧʽ، لʨُِْ̒دِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِعِ القॽ ِ̋ مʦَȄَʛَْ، مَعَ جَ
ॽحِ الإِله ِʁ َ̋ لَّ حॽَاتʻِا لِلْ  .Ǽَعْʹاً وَُؗ

Choir:     To Thee, O Lord.  ّا رَبǽ ʥََقة: لʨʳال. 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

ʨد، أَيُّها الآبُ  ُr ʙٍʽ وȂَِكʛْامٍ وَسُ ِr ْ̋ لُّ تَ ُؗ  ʥََغِي لॼََْ̒لأَنَّهُ ي :ʧالؔاه
لَّ أَوانٍ وȂَِلى دَهْ  وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْوَالاِبʧȄʛِِاهʙّال ʛِ . 

Choir: Amen. ʧʽقة: آمʨʳال. 
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“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX 
Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord. (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy Ǽاسʦِْ  : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتيال
ʨʵॽʱنات (  الʛَّبّ. ʙَ الإسْ   )تعُادُ Ǽعَْ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

   الأُمʦَِ أحاʨʡا بي وȃاسʦِْ الʛَّبِّ قَهʛَْتُهʦُ. ؗلُّ  -2
3. This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 
sacred body, angelic powers shone above Thy 
revered tomb; and the soldiers who were to keep 
guard became as dead men. Thou led Hades 
captive and wast not tempted thereby. Thou didst 
meet the Virgin and didst give life to the world, 
O Thou, Who art risen from the dead, O Lord, 
glory to Thee. 

 ،ʛَِّقʨَ ُ̋ ॽَِّؔةِ ʣَهʛَوا على قʛِْhَكَ الْ َ̋لائ إنَّ القʨُّاتِ ال
 ʙَِْ̒ع ʗَْوَقَف ʦَȄَʛَْاتِ، ومʨْاسَ صاروا ؗالأمʛّ ُɹ وال
 ʦَْول ʦَॽʴ َr ʗَْ̔ ال َh َʁ ʙَكَ الʢَّاهʛَِ، فَ َʁ القʡ ʛِْhَالॼَِةً جَ
ॽاة. ॽɾَا  َɹ ʛَّبْ مِْ̒ها، وصادَفʗَْ الʨʱَhلَ مانʴِاً ال َr تُ

ʙُ لʥََ.مʧَْ قامَ مِ  ْr َ̋   ʧْ بʧِʽ الأمʨاتِ، ǽا رَبُّ ال
APOLYTIKION FOR SS. GURIA, SHAMUNA AND HABIB IN TONE FIVE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Since Thou hast given us the 
miracles of Thy holy Martyrs Guria, Shamuna 
and Habib as an invincible battlement, by their 
entreaties scatter the counsels of the heathen, O 
Christ our God, and strengthen the faith of 
Orthodox Christians, since Thou art good and the 
Lover of mankind. 

ʧِ والʛوحِ القʙُُس. ʙُ لِلآبِ والإبْ ْr َ̋ عʳَائʖُِ   ال
ʥَॽʶǽ ال ِّʙِق ʙَْإذْ ق ،ʖʽʰَنا وحʨا وسامȄِرʨاءِ غʙه ُّ̫

ॽʶَ̋حُ الإله،  ɦََ̒ا إǽَّاها سʨراً لا ʴǽُارَبُ، أيُّها ال ْɹ مََ̒
ةَ  َr لاتِهʦِْ شʗِْɦَّ مʨʷَراتِ الأُمʦَ، وأيʙَِّ صʨالِ ʨََɦسُّ ِhَف

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ َؔة، Ǽِʺا أنʥََّ صالِحٌ ومُ لَ ْ̋ َ̋   ال
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FIVE 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, O 
wall and protection of those who hasten unto 
thee; rejoice, O quiet haven, who hast not 
known wedlock, O thou who hast given birth in 
the flesh to thy Creator and God. Thou shalt 
continue to intercede for the sake of those who 
praise and worship thy birth-giving. 

 َʧȄʛِاه ʙّال ʛِ إفʛَحي ǽا   آمʧʽ. .الآنَ وُؗلَّ أَوانٍ وȂلى دَهْ
Ǽ ̒ɦَِابَ  ʺ ُ̋  اً  ॽɾهِ؛ إفʛَْحي ǽا سʨُراً وَسʛʱِ عَ العʨʰُرُ الʛَّبِّ ال

 ِʥॽَإل ʧَʽارِعʶُ̋  ʛَحي أَيɦَُّها الʺʻʽاءُ الهادȏُِ الʱي لʦَْ إفْ  ؛لِل
ʙِ خالِقʥَِ وȂَلَهʥَِ اً  زَواجʛِفْ تَعْ  َʁ َr ُؔفِّ ، الʨالʙَِةُ Ǽِال ي . فَلا تَ

 ْʧِلَةً م ʁَّ أَجْ  مʨََɦُسِّ ʧَʽʴِّॼ وال َʁ ُ̋ ʨْ لِ ال َ̋   .ʙِكلِ اجʙِيʧَ لِ
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥــا اللهُ الؒــاهǽ ــاʻʤَْواحف ،ʦْوارْحَــ ،ʟْوَخَلِّــ ،ʙْــ ُ́ : أعْ

.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥةَ، الفائِقَةَ الؒاهʛَِاهʢاسَةِ، الʙََّةَ القॽُِّؔل ʛِنا ال ْؗ : Ǽعʙَ ذِ

ــــــةَ الʛََhكــــــاتِ ال َ̋ ـــهِ الʙائِ ــــʙَةَ الإلـــ ــــʙَِّ̔تʻَا والِــ ــــʙة، ســ ʽʳــ َ̋
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saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

ــʻا  َʁ ــʨْدِعْ أنْفُ ʶǽــʧʽ، لُِ̒ ِّʙــعِ القॽʺــعَ ج ــʦَȄَʛْ مَ ــةِ مَ َّॽِلʨʱَhال
ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́   وȃَعْ

  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 
:ʥالؒـــاه  ʙَـــ ْr َ̋ لْـــʥَ والقُـــʨَّةَ وال ُ̋ لأنَّ لـــʥَ العِـــʜَّةَ ولـــʥَ ال

ــلَّ أوانٍ أيُّهــا ا ــʙُسُ، الآنَ وُؗ لآبُ والإبــʧُ والــʛوحُ القُ
.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂو 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
SIXTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)   First Kathisma 

When the tomb was shown to be open and 
Hades wailing, Mary cried unto the cowering 
Apostles, saying: Come out, ye laborers of the 
vineyard, and proclaim the words of the 
Resurrection; for the Lord is risen, granting the 
world Great Mercy.  
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Mary Magdalene, O Lord, did 
stand by Thy tomb and cry, weeping. And 
when she thought Thou wast the gardener, she 
said: Where hast Thou hidden the everlasting 
Life? Where hast Thou placed Him Who sitteth 
on the cherubic throne? And when she saw the 
guards who kept Him, appearing from fear like 
dead, she cried unto them: Give me my Lord; 
or else cry with me saying: O Thou Who was 
numbered among the dead, and Who didst 
raise the dead, O Lord, glory to Thee. 
 
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Thou Who didst call Thy Mother 
blessed of Thine own good will and didst come 
to Thy passion shining radiantly upon the 
Cross, desiring to recall Adam and saying unto 
the angels: Rejoice with me; for I have found 
the piece of silver which was lost. O our God, 
Who with wisdom hast ordered all things, 
glory to Thee. 

َّ̋  ʙْ قَ لَ  ʛَ hْ َr القَ ا ʣَهَ صʛََخʗَْ مʦُȄʛ، ل ʛُ ʦُॽʴ مَفʨʱْحاً وال
ɦَفʧَʽ قائلةً: اخʛُْجʨا ǽا فَعَلَةَ  ْɻ ُ̋ ʨَ الʛسُلِ ال ْɹ ॼةً، نَ ِɹ َɦ مُْ̒
ʛوا ȞَǼِلامِ الॽʁامةِ، لأنَّ الʛبَّ قʙَْ قامَ، مانʴِاً  ِّ̫ ȃَمِ وʛْ َؔ ال

ةَ العʤُْʺى.العا َ̋  لʦََ الʛحْ

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ ، إنَّ   ال أيُّها الʛَّبُّ
ʙَلॽَِّةَ قʙ وقَفʗَْ عʙَِْ̒ قʛِْhَكَ وصʛَخǼ ʗَْاكॽَِةً.  ْr َ̋ مʦَȄʛ ال
ॽاةَ  َɹ ʱانيُّ قالʗَْ: أيʧَْ أخْفʗََْ̔ ال ْʁ ॼُال ʥََّأن ʗَّْ̒ʣّ ْذȂو

هȄʛَّْةَ؟ أيʧَْ وَضَعʗَْ ال َّʙسيِّ الʛْ ُؗ ʳالʝَِ على 
 ʙَْكَ قʨʤَحَف ʧَيʚاسَ الʛّ ُɹ ا رأَتِ ال ّ̋ اروʦِॽȃ؟ ول َّ̫ ال
ʨْفِ، صاحʗَْ بِهʦ هاتِفَةً:  َɻ أمʨʶْا ؗالأمʨاتِ مʧَِ ال
 ʧَْا مǽ :ʧَʽا مَعي قائِلʨِفɦِّْي، أوِ اهȃني رʨʢْإمَّا أع
 ʙُ ْr َ̋ ، ال ʗَ الʺائǽ ،ʧَʽʱِا رَبُّ ْ̋ ʗَْh بʧََْ̔ الأمʨْاتِ وأقَ ِʁ حُ

  ʥ. لَ 
 ʧʴّة اللȄِارȃوʛʡَ َّةǽʙِادس(والʶلَّ أوانٍ ال ) الآنَ وؗ

 َʧȄʛِاه َّʙال ʛِ ǽا مʧَْ دَعʨَْتَ أُمʥََّ   .آمʧʽ .وȂلى دَهْ
مॼُارَكة، لَقʙَْ أَقhَْلʗَْ إلى الآلامِ ʨْʡَعاً Ǽاخॽِɦْارِكَ، 
لʖِʽ مʙȄʛُاً أنْ تُعʙَʽ دَعʨَْةَ آدَمَ،  yَّ وأشʛَْقʗَْ على ال

َ̋لائِ  ائِعَ. قائِلاً لِلْ َّ́ رْهʦََ ال ِّʙال ȑدʨجʨِا مَعي لʨحʛَْةِ: إف َؔ
.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ةٍ ال َ̋ Ȟْ ِɹ Ǽِ ٍلَّ شَيْء ُؗ  ॽɾَا مʧَْ دَبʛَّْتَ 

Second Kathisma 
Verily, Life was placed in the grave, and the 
seals were applied to the stone. And the soldiers 
guarded Christ as they would a sleeping king. 
But the Lord rose, smiting His enemies in an 
invisible way. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

ʛِ إ َr َɹ نَّ الॽʴاةَ قʙْ وُضِعَ في قʛٍْhَ، وجُعِلَ على ال
ʧَِّؔ خʨʱُمٌ  لʥٍِ راقʙٍِ. ول َ̋ َؗ ʙُْ̒ الʺॽʶحَ  ُr ، وحʛََسَ ال

.Ȑʛُالٍ لا يʴǼِ ُاءَهʙْاً أعȃِقامَ ضار ʙَْبَّ قʛال 
ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القʙسِ  ْr َ̋    .ال
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Holy Spirit.  Verily, Jonah did come before and 
made a sign of Thy tomb; and Simeon did 
interpret Thy divine Resurrection, O deathless 
Lord; for Thou didst descend into the grave as 
one who is dead, O Thou Who didst invade the 
gates of Hades, and didst rise free of corruption 
for the salvation of the world, being the Master, 
O Christ our God, and didst light those who are 
in darkness.  
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Pray, O Virgin Theotokos to thy son Christ our 
God, Who was willingly nailed upon the Cross 
and did rise from the dead, that He might save 
our souls. 

 ʥََɦَامॽʀِ ʛَ ʁَّ عانُ فَ ْ̋ مَ يʨنانُ فʛََسʦََ قʛَْhَكَ، وسِ َّʙَتَق ʙَْلَق
 َ̋ ʨْت، لأنʥََّ نʜََلʗَْ إلى الإلهॽَّةَ أيُّها الʛَّبُّ العادِمُ ال

 ʗَ ْ̋ ʦِॽʴ، وقُ َr ʱاً ǽا مʧَْ حَلَلʗَْ أبʨْابَ ال ʙِ مَْ̔ ْɹ الل
 ʙُِّ̔ ʁَّ لاصِ العالǼ ،ʦَِʺا أنʥََّ ال َɻ مʜʻَُّهاً عʧَِ الفʶَادِ لِ

ॽʶَ̋حُ إلهʻُا، وأنʛَْتَ الʚيʧَ في الʤَلامِ.   أيُّها ال
ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و ǽا   .الآنَ وؗ

ॽʶَ̋ح إلهʻا، والِ  لي إلى ابʥِِْ̒ ال ʙَةَ الإلهِ العʚَراءَ، تʨََسَّ
 ʧَِْ̔ب ʧِْعاً، وقامَ مʨْʡَ ʖِʽل yَّ ʛَ على ال ِّ̋ الȑʚ سُ

لʟَِّ نُفʨسʻَا. َɻ ǽُ َؔي  الأمʨاتِ لِ
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ َ̋لائؔـةِ   مُ عُ ال ْ̋ ج
ʶــȃʨاً  ْɹ ــʙَ مʷُــاهʙََتِهʦِْ إǽّــاكَ مَ ــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ  بــʧَʽ انʚَْهَـــلَ مُ

ʟلِّـــــ َɻ ُ̋ ـــــʨتِ، ، الأمــــʨاتِ أيُّهــــا ال َ̋ ــــʨَّةَ ال وداحِʹــــاً قُ
ʦِॽʴ ؗافةً. َr   ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Wherefore, O Women Disciples, do 
ye mingle sweet-smelling spices with your tears 
of pity?  The radiant Angel within the sepulcher 
cried unto the Myrrh-bearing Women:  Behold 
the grave, and understand, for the Savior is 
risen from the tomb. 

ॼارَكٌ أنـǽ ʗَـا ʻـي حُقʨقـʥَ. مُ ْ̋ ـلاكُ اللامِـعُ   ربُّ عَلِّ َ̋ ال
 ʦَــــ ــامِلاتِ الʽʢّــــʖِ قــــائِلاً: لِ ــــʨَ حــ ْɹ ــــʛِ تَفَــــʨَّهَ نَ ْh ــــʙَ القَ عِْ̒
مʨعِ، بʱِـʛََثٍّ ǽـا تِلْʺʽـʚات؟ أُنʤُـʛْنَ  ُّʙالǼ َبʨʽُّʢال ʧَْجʜُ ْ̋ تَ

.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋ ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال ْɹ   الـلَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

ʻي حُقʨقʥَ.مُ  ْ̋ إنَّ حامِلاتِ   ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال
 ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه أنَّ ال

ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the 
living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ ʨَةَ حامِلاتِ   مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
 .ʟلِّـــــ َɻ ُ̋ ـــــʛِكَ أيُّهـــــا ال ْh ȋِʨʻ إلـــــى قَ َɹ ـــال Ǽ ʧَْ̔ــ ʽـــــʖِ، وافَـــــ ِّʢال
ــيَّ  َɹ ʧَْh ال ــ ِʁ ْɹ ʨَهُـــʧَّ قــائلاً: لِــʦَ تَ ْɹ ـــʺاً نَ ɦََ̒غِّ ـــعʧَْ مَلاكــاً مُ ِ̋ َʁ فَ

ʨْتى؟ ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ، قʙَْ قامَ مِ  َ̋   ʧَ القʛِْhَ ناهِʹاً.مَعَ ال

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as also 
His Son, and the Holy Spirit, the Holy 
Trinity in one Essence, crying with the 
Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O 
Lord. 

ʙُ للآبِ، وا ْr َ̋ ʙُسِ.ال ʙُ لِلآبِ،   لابʧِ، والʛّوحِ القُ ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِو ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

ʦॽɾارا ّʁ   قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: هاتِفʧَʽ مَعَ ال

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.   
 

ʛِ الʙاهʧَȄʛِ، آمʧʽ.الآنَ وُؗلَّ أوانٍ     وȂلى دَهْ
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In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 
didst give to Eve joy in place of sadness; and He 
who was incarnate of thee, both God and man, 
hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

ـــʚْتِ   ॽــاة، وأنْقَ َɹ ــʙْتِ مُعʢِْــيَ ال ــقʙَْ وَلَ ɦُهــا العَــʚْراءُ، لَـ أيَّ
ــــʛَحَ عِــــʨَضَ  ــــʗِ حَــــʨّاءَ الفَ ْɹ ʯʽʢــــة، ومََ̒ َɻ ــــʧَ ال آدَمَ مِـ
 ،ʥِــــ ــ ــــʙَ مِْ̒ ــ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ـــــانَ ال ـــهَ والإنʶْـ ـــ ــــʧَّ الإل ــ ِؔ ــــʜْن، لَ ــ ُɹ ال

 َّʨَتَه ʙَْي قʱاةِ الॽ َɹ   را مِْ̒ها.أرْشʙََهُʺا إلى ال
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ʙُ لǽ ʥََا الله. ( ْr َ̋  ) ثلاثاً هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

.ʙ ْr َ̋  ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 
 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥــا اللهُ الؒــاهǽ ــاʻʤَْواحف ،ʦْوارْحَــ ،ʟْوَخَلِّــ ،ʙْــ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥةَ، الفائِقَةَ الؒاهʛَِاهʢاسَةِ، الʙََّةَ القॽُِّؔل ʛِنا ال ْؗ : Ǽعʙَ ذِ

ـــــاتِ ال ـــــةَ الʛََhكـ ـ َ̋ ـــهِ الʙائِ ـــ ــــʙَةَ الإل ــ ــــʙَِّ̔تʻَا والِ ــــʙة، ســ ʽʳــ َ̋
ـــʻا  َʁ ʶǽـــʧʽ، لʻِـــʨدِعْ أنفُ ِّʙـــعِ القॽʺمَـــعَ ج ʦَȄَʛَّْـــةِ مَـــॽِلʨʱَhال

ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́   وȃَعْ
  : لǽ ʥَا رب.الʦʱق 

:ʥأيُّهــــا  الؒــــاه ʙٌــــ rَّ َ̋ ــــʥَ مُ َؔ ــارَكٌ ومُلْ ʥَ مॼُــ َ̋ لأنَّ اسْــــ
ــلَّ أوانٍ وȂلــى الآبُ والإبــʧُ والــ ʛوحُ القُــʙُس، الآنَ وؗ
.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْدَه 

 : آمʧʽ.الʦʱق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 
By Thy willing yet life giving Death, O 
Christ, Thou hast crushed the gates of 
Hades, because Thou art God, and hast 
opened the old paradise; and having risen 
from the dead, Thou hast redeemed our life 
from corruption. 

ـــʗَ أبـــʨابَ  ْ̋ ʢََحُ، حॽـــʶʺعيِّ أيُّهـــا الʨـــ َّʢـــي الʽ ْɹ ُ̋ ـــʥَ ال ʨْتِ َ̋ Ǽِ
 ʗَـ ْ̋ ـʗَ لʻـا الفِـʛْدَوْسَ القـʦَǽʙ، وقُ ْɹ َɦإلهٌ، وف ʥََّا أنʺǼ ʦَॽʴ َr ال

ʗَ مِ  ْy   ʧَ الفʶادِ نُفʨسʻَا.ناهِʹاً مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ، وخلَّ

SIXTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 
+  To the heavens do I lift mine eyes, O 

Word of God. Have mercy upon me that I 
may live by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 
despised, and make us good and chosen 
vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: now and ever, and 

ʛََɦأّفْ  ةَ الله، فَ َ̋ لِ َؗ ʨَكَ ǽا  ْɹ َ̒يَّ نَ ʺاءِ أرْفَعُ عَْ̔ ʁَّ + إلى ال
.ʥَǼِ اॽْعَلَيَّ لِؔيْ أح 

 ʥََدْنا لʙَِْوأع ،ʧَʽُ̋هان ʧُ ال ْɹ ʻا نَ ْ̋ ةُ ارْحَ َ̋ لِ َؔ + أيُّها ال
ʱارةً. ْɻ ةً مُ َɹ   أوانِيَّ صالِ

ُؗـلَّ أَوانٍ +  وحِ القـʙُُس، الآنَ و ُّʛوالـ ʧِْلِـلآبِ والإبـ ʙُ ْr  الʺ
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unto ages of ages. Amen. 
+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on 
one worthily, He doth raise him speedily 
from earthly things, doth wing him and 
cause him to grow, and doth rank him in 
the heavenly places. 

.ʧʽآم ،ʧȄʛِاه َّʙال ʛِ  وȂلى دَهْ
+  َّʖَلأنَّهُ إذا ه ، ُؔلِّ وحِ القʙُُسِ سʖَُhَ خَلاصِ ال ُّʛالǼ َّإن

 ʧَِعاً مȄʛفَعُهُ سʛقاقِ، ي ْɹ ِɦْالاس ʖِ َʁ َɹ Ǽِ ٍانʶفي إن
ॽهِ وʛȄتॼُِّهُ في العُلȄّʨِاتِ. ِّ̋ َ̒Ȅُهُ و ُɹ ِّ̒ َr Ȅْاتِ، وॽِّالأرْض  

Second Antiphony 
+  Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 
wrestling with the enemy; for only thereby 
do the victors attain the exaltation of victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 
while I am a lover of sin. Wherefore, deliver 
not my soul, O Word, like a bird, to their 
teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is everyone 
made divine; and in Him is pleasure, 
understanding, safety, and blessing; for He is 
equal to the Father and the Word together. 

ॽʢَɦعُ  ـــ ْʁ ǽَ ʙٌـــا فَʺـــا ؗـــانَ أحَـــʻʽَّبُّ فʛالـــ ʧْـــȞُǽ ʦْـــ ـــʨْ لَ + لَ
ـــافʧَȄʛِ مِـــʧْ هʻُـــا  َّʤاعَهُ، لأنَّ الʛوِّ وصِـــʙُةَ العَـــॼَاصَـــʻُم

 يɦََعالʨَْن.

ʨَ مʧَِ الأعْ  ُr ʙاءِ وأنا + وʴȄَْي ʅَॽؗ أقʙِرُ أنْ أنْ
ةُ لا تʙَْفَعْ نَفʶي  َ̋ لِ َؔ ʯَʽʢة. ॽɾا أيُّها ال َɻ ʖٌّ لِلْ ِɹ مُ

.ʦِانِهʻْرِ لأَسʨف ْy  كالعُ

وحِ القʙُُس، الآنَ وُؗلَّ  +  ُّʛوال ʧِ ʙُ لِلآبِ والإبْ ْr الʺ
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاه َّʙال ʛِ  أَوانٍ وȂلى دَهْ

ʛَّةُ  + َʁ َ̋ ɦَأَلَّهُ، وȃِهِ ال لٌّ يَ ُؗ وحِ القʙُُسِ  ُّʛالǼ َّإن ʦُْوالفَه 
لِʺةِ معاً. َؔ لامَةُ والʛََhكَةُ، لأنه مʶُاوٍ لِلآبِ وال ʁَّ   وال

Third Antiphony 
+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; for 
their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured Thee 
as its succor, O Savior, and therefore shall 
not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 
for Him do all the heavenly hosts worship, 
and every breath below. 

ِّؗلʧَʽ على الʛَّبِّ مʛَْهʨȃʨنَ لȐʙَ الأعْـʙاءِ  ʨََɦ ُ̋ + إنَّ ال
، لأنَّ نʛُʤََهʦُْ مʛُتفِعٌ جʙاً. ُؔلِّ ʨʰنَ مʧَِ ال َr ɦَعْ ْʁ  ومُ

ــهِ  ǽْʙََي ُّʙــ ُ̋ ǽَ لا ʧَʽقǽ ِّʙــ ِyّ لِّــʟُ، إنَّ حَــȎَّ ال َɻ ُ̋ + أيُّهــا ال
  إلى الʺآثʦِ، لأنَّهُ قʙَْ أحʛَْزَكَ مُعʻʽاً.

ʙُ لِلآبِ والإ + ْr وحِ القʙُُس، الآنَ وُؗلَّ الʺ ُّʛوال ʧِ بْ
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاه َّʙال ʛِ  أَوانٍ وȂلى دَهْ

+  ʙُ ُr ْʁ ، لأنَّ لَهُ تَ ُؔلِّ وحِ القʙُُسِ العʜَِّةَ عَلى ال ُّʛْإنَّ لِل
ةٍ سُفْلॽَِّةٍ. َ̋ َʁ لِّ نَ ُؗ   كلُّ الأجʻْادِ العُلȄʨَِّةِ معَ 

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 
Prokeimenon: O Lord, arouse Thy strength, and 
come to our salvation. (TWICE) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 
salvation. 

:ʥُ́ʸॻ لاصِــــʻا بــــʙوؕ َɻ تَــــʥَ وَهَلُــــʦَّ لِ َّʨُق Ȏْقِــــǽْــــا رَبُّ أǽ .
(ʧʽتʛم)  
:ʥʳॻʯا راعِيَ  سǽ  ْʗ ِy   .إسʛائʽلَ أن

لاصʻِا َɻ تʥََ وَهَلʦَُّ لِ َّʨُق Ȏِْقǽْا رَبُّ أǽ. 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل:

 :ʥالؒـــاه ʧَʽـــʶǽʙِّـــا، وفـــي القʻَـــا إلهǽ ʗَوسٌ أنْـــ ُّʙقُـــ ʥَلأِنَّـــ



 14 

we ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 

 ،ʧُْأيُّها الآبُ، والإب ʙَ ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولʥََ نʛُسِلُ ال ْʁ ɦَقʛُِّ وتَ ْʁ تَ
لَّ أوانٍ وȂلى دَهʛِْ الʙاهʧȄʛِ.وال   ʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وُؗ

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

ʙَتِّل:  ُy . (مʛتʧʽ)ال ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  .ʧʽآم 

تِه َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ ॽʶǽهِ، سَ ِʙِّا اللهَ في قʨʴِّॼ   .سَ
ةٍ. َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ   فَلْ

THE FIRST EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the Holy Gospel, let us pray unto the 
Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Matthew (28:16-20). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

ʺاعِ الإنʽʳْلِ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَُ̋ق   ال

  (ثلاثاً) . : ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
ُ̋قʙََّس،الʸʵاس عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
ـــʥَ.: ولʛِوحِ الʙʸتل  ــ
ʥالؒاه:  ِʝǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy الإنʽʳْليِّ  مɦَّى فَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ʛِʽʷॼَال  
ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال

غِ! الʷʺاس: ْy   لُِ̒
Priest: At that time, the eleven disciples went 
to Galilee to the mountain to which Jesus had 
directed them. And when they saw Him, they 
worshipped Him; but some doubted. And 
Jesus came and said to them, “All power in 
heaven and on earth has been given to Me. Go 
therefore and make disciples of all nations, 
baptizing them in the Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit, teaching 
them to observe all that I have commanded 
you; and lo, I am with you always, to the close 
of the age.” Amen. 

ʥالؒاه:  ʛَ َ̫ في ذلʥَ الʜَمانِ، ذَهʖََ الɦَلامʚُʽ الأحʙََ عَ
ا رَ  َّ̋ hَلِ حʘَُْ̔ أَمʛََهʨʶǽَ ʦُْع* فَلَ َr لʽلِ، إلى ال َr أوهُ إلى ال

 ʦُْه َ̋ لَّ ʨا* فʙََنا ʨʶǽَعُ وَؗ ُّȞَش ʦُْعْʹهǼَ َّʧِؔ ʙوا لَهُ، ولَ َr سَ
ʺاءِ وعلى  ʁَّ لَّ سُلʢْانٍ في ال ُؗ  ʗُʽʢُْأع ʙَْقائِلاً: إنّي ق
 ʧَيʙ ِّ̋ لَّ الأُمʦَِ، مُعَ ُؗ ʚِ̋وا  الأرضِ* فاذْهʨʰَا الآنَ وتَلْ

ʦْ أَنْ إǽَّاهǼ ʦُْاسʦِْ الآبِ والإبʧِ والʛوحِ القʙُُس* وعَلِّʺʨهُ 
لَّ  ُؗ  ʦُْؔ Ǽِ ʦُْؔهِ، وها أنا مَعَ ُɦ فʨʤَا جَʺॽعَ ما أَوْصَْ̔ ْɹ ǽَ

.ʧʽآم .ʛْه َّʙَهى الɦ  الأǽامِ، إلى مُْ̒
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :تلʙʸال.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  
Thy Cross do we adore, O Christ, and Thy 
holy Resurrection we praise and glorify: for 
Thou art our God, and we know none other 
beside Thee; we call upon Thy Name. O 
come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 
Resurrection.  For lo, through the Cross is joy 
come into all the world.  Ever blessing the 
Lord, let us sing His Resurrection: for in that 
He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ʙْ لِـلʛَّبِّ إذْ قʙَْ رَ  القارȎء: ُr ْʁ َ̒ ॽʶَ̋حِ، فَلْ أَيʻْا ॽʀِامَةَ ال
 ʥَॼِـʽلـ َy ʢَأ وَحʙَْهُ. لِ َɻ َ̋عʨʸْمِ مʧَِ ال ، ʨʶǽَعَ ال وسِّ ُّʙُالـق
 ،ʙُ ِrّ َ̋ ॼِّحُ ونُ َʁ سَةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ، ولِـॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ْʁ ॽʶَ̋حُ نَ أيُّها ال
 َʥِ̋  لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهʻُا، وآخʛََ سʨِاكَ لا نَعʛِْفُ، وȃاسْ
ॽʶَ̋حِ  ʙْ لॽʁِامَةِ ال ُr ْʁ ʕْمʧَʽʻِ نَ ُ̋ ʛَ ال َ̫ ّ̋ي. هَلǽ َّʦُا مَعْ َʁ نُ
ُؔلِّ  سة، لأنَّ هʨَُذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال
ॼِّحْ ॽʀِامɦََهُ، لأنَّهُ  َʁ لِّ حʧٍʽ ونُ ُؗ العالَـʦ. لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في 

Ǽ َتʨْ َ̋ لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال yَّ لَ ال َ̋ َɦْإذِ اح.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋   ال
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PSALM 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

 ʥَــ ِɦةِ رأفʛَْ̡ــ َؗ ــلِ  ْ̡ ِ̋ ــʥَ، وَؗ ِɦ َ̋ ʻــي ǽــا اللهُ Ǽِعʤَــʦِॽ رَحْ ْ̋ إرْحَ
  امْحُ مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I know mine iniquity, and my sin is ever 
before me. 

.ʧٍʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف  
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

َؔـي  إلʥَॽ وحـʙَكَ أخʢـأتُ، والʷـʛَّ قُـʙّامʥََ صَـَ̒عʗُْ، ل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy   تَ

For behold, I was conceived in iniquities, 
and in sins did my mother bear me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

 ʠَِامʨَلي غ ʗَ ْɹ ، وأوْضَ َّȘʴال ʗَ ْh َh  لأنʥَّ قʙَْ أحْ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

 ُّʠॽَْي فــــأبʻُل ــــ ِʁ غْ ʻي Ǽــــالʜوفى فــــأʡْهʛُُ، تَ ُɹ ــــ َ́ ْ̒ تَ
جِ. لْ َّ̡ ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

لَّ مآثِʺي. ُؗ   إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

ʜِعْهُ مّ̒ي.وروحʥَُ  هʥَِ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق  

Restore unto me the joy of Thy 
salvation, and with Thy governing 
Spirit establish me. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ

I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   ِّʙال ʧَِني مʚِْأنْق
 َʥلِـʙَْعǼِ انيʶَِهِجَ لɦ ْh َ̔   .ف

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

 .ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِh ْɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

ʗُ الآنَ أُعʢْــي، لأنــʥَ لــʨْ آث َــ  ْ̒ــ ُؔ ةَ، لَ ــ َɹ ॽب َّʚتَ الʛْ
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ   ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ لʖُْ ال Șٌ، القَ ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚال
ʨَɦاضِعُ لا يʛَْذُلُهُ  ُ̋    اللهُ.وال

Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Zion, and let the walls 
of Jerusalem be built up. 

 .ʦॽارُ أورشَلʨْأس ʧَ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْ تʥَِ صِهْ َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّا ربǽ ْأصْلِح  

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ
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Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ فاعَاتِ الʛُّسُلِ    ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽان َؗ تʻِا.وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ    ا وزَلاَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ فاعَاتِ   الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ 
 َʡةِ الإلهِ وʙَِةَ والʛَْ̡ َؗ لॼِاتِها، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 
تʻِا.  خʢَاǽانا وزَلاَّ

Have mercy upon me, O God, according to 
Thy lovingkindness; according to the 
multitude of Thy tender mercies blot out my 
transgressions. Jesus, having risen from the 
grave as He foretold, hath given unto us life 
eternal and Great Mercy. 

ʛْ̡ةَِ  َؗ  ʖِ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَِɦ َ̋ ʦِॽʤ رحَْ ʻي ǽا اللهُ Ǽِعَ ْ̋ ǽا رحʦॽَُ، ارحَ
ʺا سȘََhَ  رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. َؗ  ʛِْhَالق ʧَِعُ مʨʶǽَ َقام ʙَْلَق

ةَ العʤُْʺى َ̋ ॽاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ َɹ ʻا ال َɹ   .فَقالَ، ومََ̒

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos 
and ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless Powers 
of Heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 
Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; 
of the holy, glorious, great-martyrs, George 
the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 
General, and Menas the Wonderworker; of 
the hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 

خَلǽ ʟِّْا اللهُ شʥَॼَɻَْ، وȃارِكْ مʛʽاثʥََ، وافʱقʙِْ الʸʵاس: 
Ǽ ʥَالʛَّحʺةِ والʛَأَفاتِ، وارْ  َ̋ فَعْ شأْنَ الʺʧَʽʽʴॽʶ عالَ

فاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،َّةॽَِ̒الغ ʥَ َ̋ الأُرْثʨذُكʧʽʽʶْ، وأَسॼِْغْ علʻʽا مʛاحِ
ةِ الʨʱَhلॽَِّةِ  َ̋ ُؔلॽَِّّةِ الʢَّهارَةِ والʙائِ سʙََِّ̔تʻِا والِـʙَةِ الإلهِ ال

ʽي؛ ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال لʖِʽ ال yَّ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ  مʦȄَʛَْ؛ وȃِقʨَُّةِ ال
ʺاوȄَِّةِ  ʁَّ مَةِ العادِمَةِ الأجʶْادِ ال َّʛَؔ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال ؛ والʰَّ̒يِّ ال

 ʧَِْ̔ف َّʛ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال َʁ ǽʙِّان؛ والقʙَ̋ عْ َ̋ ʙِʽʳ يʨحََّ̒ا ال َ̋ ابȘِِ ال ʁَّ ال
 ِʧَْ̔لʨَّسʛال ،ʝَُلʨȃسَ وʛُʢْǼُ  ʧَʽَّفʛ َ̫ ُ̋ وسائʛِِ الʛُّسُلِ ال

ʙيȞُǼِ ʧَȄʛلِّ مǽʙَح؛ َr وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ مُعَلّʺي  ال
Ȟ ْʁ َ̋ عǼ ʧَʽʺَّʤَاسʽلʨʽسَ الʛʽʰؔ، ال ُ̋ هََ̒ةِ ال َؔ ʨنَةِ رؤساءِ ال

وغȄʛغʨرʨȄسَ اللاهʨتي، وʨȄحََّ̒ا الʚَهhَِيِّ الفʦَ؛ وآǼائʻِا 
ةِ  ʛʽلʝَُّ وʨȄحʻَا الʛَّحʢǼَ ʦِॽارَِؗ القʧَʽʶǽʙِّ أَثʻَاسʨʽسَ وؗ
الإسʙَْ̒ȞَْرȄَِّة، وأبʻʽا القʝِǽʙِ نॽقʨلاوسَ رَئʝِॽ أساقِفَةِ مʛʽا 

ʱارʨȄسَ اللॽȞِॽَّة ْؔ ، واسʙȄʛʽʰْونَ أُسْقُفِ تʨʲʽʺȄʛْسَ، ونِ
ʝِ العʳَائʧʽʽِhِ، وأبʻʽا القʝِǽʙِّ تʨʵॽنَ  ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ أُسْقُفِ ال
لʧʽ؛  ʛْȄَʛِʢْǼَكَ مʨسʨȞ، والقʝِǽʙّ رافائʽلَ أُسْقُفِ بʛْوؗ
هʙَاءِ العʤَُʺاءِ جاورجʨʽسَ  ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال ʧَʽ ال ِʁ ǽʙوالق

 ِʛْɦʽʺǽود ،ʛَِفʤَال ʝِǼِاللا ،ʖʽʢال ʠِॽɿُ̋ ʨȄسَ ال
ʞॽْ، ومʻʽاسَ  َr وثʨʽدورسَ الʛʽʱوني، وثʨʽدورسَ قائʙِِ ال
هʙَاءِ إغʻْاʨʽʡِسَ  ُّ̫ الʸانِعِ العʳَائʖِ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال
هʙʽاتِ  َّ̫ ʨʰسَ وȂلِفʨȄʛʽʲْس؛ وال ْ̋ حِ ǼاǙ، خʛَالَ ʨََɦشِّ ُ̋ ال
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martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
holy Martyrs and Confessors Guria, 
Shamuna and Habib the Deacon of Edessa; 
Thomas the New, patriarch of 
Constantinople; and Venerable Paisios 
Velichkovsky, whose memory we celebrate 
today, and of all Thy Saints: we beseech 
Thee, O most merciful Lord, hearken unto 
the petitions of us sinners who make our 
supplications unto Thee, and have mercy 
upon us. 

ʢاسॽِا، ؗاتʻȄʛْا، Ȅʛʽؗاكي،  ْʁ العॽʤَʺاتِ تَقْلا، بȃʛَْارَة، أنَ
 ʧَʽʶǽʙِّ؛ والقʧȄʛفا، وآيॽȞاراسǼ ،اʻȄي، مارʻʽتʨف

ɦَأَلِّقǼ ʧَʽالʤَفʛَِ؛ ُ̋ هʙَاءِ ال ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال وآǼائʻِا الأبʛارِ  ال
ǙاǼ ʧَʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ (ـةِ) شॽْɿَِعِ والقʝِǽʙِّ(ـةِ) (فُلان، فُلانة)  ؛ال

سة (ـةِ) وَحامي َّʙَق ُ̋ ǽقَ و  ؛هʚَِهِ الॽɺَِّʛَّةِ ال ِّʙ ِy ʧِْ̔ ال َʁ ǽ ِّʙِالق ʧِْ̔
ॽʶَ̋حِ الإلهِ، يʨاكʦَॽ وحَّ̒ة؛ هʙَاءِ غʨرȄِا ؛ و  جȑَّʙَ ال ُ̫ ال

ʙيʛْȄَʛِʢْǼَ ʙِكِ  َr اسِ الʛَها؛ تʨما ال َّ̋ وسامʨنا وحʖʽʰَ شَ
ʨȞفȞʶْي ْ̫ ॽسَ فَالʨʽʶॽايǼ ِّارॼَّة؛ الॽِ̒ʽʢْ̒ʢَ ْʁ جَʺॽعِ و ؛ القِ

 ،ʥَॽʶǽʙَِّّحْʺة، قʛلُ الȄʜ َr ʛَّعُ إلʥَॽ، أيُّها الʛَّبُّ ال َ́ َɦ نَ
ʻا.فَ  ْ̋ ʢَأةَ الʢالʧَʽʰِ إلʥَॽ وارْح َɻ ʖْ لʻَا نʧُʴ ال ِr َɦْاس 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have mercy.  
(Repeat 4 times) 

  مʛات) 4(  ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʦَْا رَبُّ  :الʙʸتل

Priest: Through the mercy and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen.  

 :ʥــــاه هِ الؒ ــــ ِɦ hَّ َɹ ʥَ الʨَحʽــــʙِ ومَ ــــ ِ̒ فــــاتِ ابْ ةِ ورَأَ ــــ َ̋ ʛَحْ بِ
ـلْ  لِّـيِّ لِ ُؔ ʛِ، الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحʥَِ ال َ̫ ॼَـ

ـــى  لَّ أوانٍ وȂلــ ـــــ ʽـــــي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋ الِحِ وال ــ ـــ yَّ هُ ال ــ سُـــ ʙْ قُ
.ʧȄʛِاهʙال ʛِْدَه 

 : آمʧʽ.الʙʸتل
SIXTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

Having raised up all the dead out of the dark 
abysses by His life-bestowing hand, Christ 
God, the Giver of Life, hath bestowed the 
Resurrection upon mortal nature; for He is the 
Savior and Resurrection and Life of all, and 
the God of all. 

ʙْ وَهَـʖَ الॽʁامـةَ  ॽـاةَ، قَـ َɹ ॽʶحَ الإلهَ الʨاهʖَِ ال َ̋ إنَّ ال
ـــعَ لِلْ  ـــ ॽʺـــــةِ ج ॽَـ ِ̔ ْɹ ُ̋ ʙِهِ ال ــــ ــ َ̔ ــــاً بِ Ȅʛَّةِ، مॽʁُʺــ ــــ ــ َ̫ ॼَـــــةِ ال لـ ْh َr

 ʟُلِّـــــ َɻ ــــهُ مُ ة. فإنَّ ــ ــ َ̋ ʤْلِ ُ̋ هـــــʨفِ ال ُؔ ʧَ ال ʨاتِ مِــــ الأمْــــ
ɦُهʦُْ، وحॽاتُهʦُْ، وȂلهُ الؔلّ.   الॽʺʳعِ، وॽʀامَ

We the faithful praise and worship Thy Cross 
and burial, O Giver of life, for Thou hast 
bound Hades, O immortal One, as God 
omnipotent, and Thou hast raised up the dead 
with Thyself, and broken the gates of Hades, 
and destroyed the dominion of death, since 
Thou art God. Wherefore, we the earthborn 
glorify Thee with longing, Who art risen, and 
hast destroyed the dominion of the all-
destroying enemy. Thou hast raised up all who 
believe in Thee, and has rescued the world 
from the darts of the serpent, and hast 
delivered us from the error of the enemy, O 
almighty One. Hence, we reverently praise 
Thy Resurrection, whereby Thou hast saved 
us, since Thou are God of all. 

 ʧَʽʻمʕʺال ʧُʴا نʻّاة، إنॽʴي الʢحُ مُعॽʶʺأيُّها ال
ʥِ̒. لأنǽ ،ʥََّا مʧَْ لا  لʥَॼِʽ ودَفْ َy ʙُ لِ ُr ْʁ ʙُ ونَ ِ̫ ْ̒ نُ
 ،ʛُيʙَالإلهُ الق ʥََّا أنʺǼِ ʦَॽʴ َr ʙَّْ̔تَ ال ʨʺǽَتُ، ق

قʗَْ أبʨْابَها، وأقَ  َɹ ʗَ عʜَِّةَ وسَ ْ́ ʗَ الأمʨاتَ، ونَقَ ْ̋
 ʧَʽʽِالأرْض ʧُʴكَ نʙُ ِrّ ʨْتِ ؗإله. لʚلʥَ نُʺ َ̋ ال
 ،ʗʽʺ ُ̋ ʛارةٍ، ǽا مʧَْ قامَ مʙʽʰُاً عʜَِّةَ العʙَُوِّ ال َɹ Ǽِ
 ʧِْم ʦََالعال Ȑʙَɦ ʕمǼ ʧَʽʻه، وافْ ُ̋ وأقامَ معهُ جʺॽعَ ال
انا مʧِْ ضَلالةِ العʙَُوِّ Ǽʺا أنهُ  ّr ॽَّةِ، ونَ َɹ  سِهامِ ال

 ʥََɦ ॼɺِ ʧِادَةٍ ॽʀِامَ ْʁ ُɹ Ǽِ ُِّحॼ َʁ ʙَِɦرُ وحʙَه. ولʚِا نُ قْ ُ̋ ال
لّ. ُؔ ʻَɦا، Ǽِʺا أنʥََّ إلهُ ال ْy   الʱي بِها خَلَّ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 
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On November 15 in the Holy Orthodox Church we commemorate the holy Martyrs and Confessors of 
Edessa in Syria: Guria, Shamuna and Habib the Deacon. 
 

Verses 
Shamuna and Guria the sword perfecteth, 

Habib, the flame; to them flame and sword were gladness. 
Fire the fifteenth slew Habib, bronze the others. 

 
Guria and Shamuna contested during the reign of Diocletian, in 288; Habib contested in the days of 
Licinius, in 316; he was buried with Guria and Shamuna. The three have one common feast and 
they are always portrayed together in icons. They are invoked for help in marital difficulties. A 
certain Goth had come with the Roman army to Edessa and was quartered in the house of a pious 
widow named Sophia. The Goth asked Sophia for the hand of her daughter, Euphemia; reluctantly, 
Sophia at last agreed. She made the Goth vow by the power of the holy Martyrs Shamuna, Guria, 
and Habib to keep Euphemia as the apple of his eye. As he was nearing his home, however, the 
treacherous man revealed to Euphemia that he already had a wife. Euphemia became the Goth 
couple’s slave which dealt with her mercilessly. After extreme sufferings, which included being 
sealed alive in a tomb and left there to die, Euphemia begged the Saints to save her, and they 
miraculously conveyed her to Edessa, to the very shrine of the holy Martyrs. Euphemia was 
reunited with her mother through their holy prayers. 

On this day, we also commemorate Thomas the New, patriarch of Constantinople; and 
Venerable Paisios Velichkovsky. By their holy intercessions, O God, have mercy upon us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE ENTRANCE CANON IN TONE FOUR 
(Please note the modifications in italics.) 

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 
filled with the Spirit; and I shall speak forth to 
the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 
singing her praises, and I shall rejoice in her 
Entrance with gladness. 

ɦَحُ فَʺــــي ɾَ  (الأولــــى) ــاً، وأُبــــȑʙ قَــــʨْلاً أفــــ ɦَلِــــئُ روحــ ْ̋ ॽَ
 ʦِسِــــʨْ َ̋ ــــʙاً لِلْ ـــةِ، وأʣْهَــــʛُ مُعِّ̔ ـ َؔ لِ َ̋ ــــʨَ الأمِّ ال ْɹ ـــاً نَ فائِʹـ

 ʦَُّنʛََِهاجٍ، وأتɦْابǼ ِّلِها الإلهيʨخʙُِوراً. بʛ ْʁ   مَ
Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who hymn 
thy praises, and are joined together in spiritual 
company for thy service; and in thy solemn 
Entrance make them worthy of crowns of glory. 

ـــة) ʰالʰـــيُّ  (ال َɹ ʰـــʨعُ ال ْ̒ ـــʥِ الَ̔ ـــهِ، Ǽِʺـــا أنَّ ـــʙةَ الإل ǽـــا وال
 ،ʥِ َɹ ॽـابʶَت ʧَيʙ ِ̫ ْ̒ ُ̋ ʧُ ال ْɹ ʙيʻا نَ ِّʡَاءٍ، وʵ َʁ Ǽِ Șُِّفʙََɦ ُ̋ ال

لْ  ُ̋ فِلاً روحॽِّاً، وفي ال ْɹ لʻʽا  دُخʨلʧَʽʺʯَِɦ ʥِِ مَ الإلهيّ أهِّ
ʛَف. َّ̫ ʙِ وال ْr َ̋   لأكالʽلِ الْ

Ode 4. He Who sits in clouds of glory 
upon the throne of the Godhead, Jesus 
the most high God, came with mighty 
hand and saved those who cried out unto 
Him: Glory to Thy power, O Christ. 

ةِ  (الʙاǺعــة) َّʙعلــى سُــ ʙٍــ ْr َ̋ Ǽِ ʝَِــالʳألُّــهِ، الɦَّ إنَّ ʶǽَــʨعَ الفــائȘَِ ال
ـــɦِهِ  َ́ ॼْʁَǼِ ʟَـــ ـــةٍ، وخَلَّ ــى سَـــʴاǼَةٍ خॽɿَف ـــʙْ وَرَدَ علـ اللاهـــʨتِ، قَ
ॽʶَ̋ح. ʙُ لِقʙرتʥَِ أيُّها ال ْr َ̋ ʨَهُ: ال ْɹ   الغʛِʽ الفاسʙَِةِ الʸارخʧَʽ ن

Ode 5. All creation was amazed at thy pure 
solemn Entrance; for thou didst go into the 
interior of the temple as an all-pure temple, 
establishing with safety all those who praise 
thee. 

أيɦَُّها الʨʱَhلُ الʱـي لَـʦْ تَعْـʛِفْ زَواجـاً، إنَّ  (الʳامʴة)
لأنَّـʥِ ، الʺـʨَُقʛَّ دُخʨلʥِِ لʗَْ في الʛَhاǽا Ǽِأسʛِْها قʙَْ انʚَْهَ 

ـــيَّ  ــ ُؗلِّ ــــلٍ  ॽْؔـَ ـــلِ اللهِ، َؗهَ َؔــ ॽْʂَ ِــــل ـــى داخِـ ــــʗِ إلــ ــــʙْ دَخَلْـ قـَ
ɹَةً الʶلام قاوة، مانِ ʻال .ʥَِنʨʴِّॼ َʁ ǽُ ʧَيʚُؔلِّ ال   لِ

Ode 6. As we the Godly-minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God Whom she bore. 

ــفȘِّْ (الʴادســة)  َy ــألِّهʨا العُقــʨلِ، لُِ̒ َɦ ُ̋ ــʨا أيُّهــا ال ُّ̋ هلُ
ُؔلِّــيَّ الإكْــʛام،  Ǽالأيْــȑʙ مॽʁُʺــʧَʽ هــʚا العʽــʙَ الإلهــيَّ ال

ʙِ الإلهَ الȑʚ وُلʙَِ مِْ̒ها. ِrّ َ̋   الȑʚ لʨِالʙَِةِ الإلهِ، ونُ
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Ode 7. The Godly-minded children worshipped 
not the creature rather than the Creator, but 
trampling upon the threat of fire in manly 
fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 
Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

ɦَـــأَلِّ  (الʴـــاǺعة) ُ̋ ॽَْɦـــةَ ال هي العُقـــʨلِ، لَـــǽَ ʦْعhُـــʙوا إن الف
ــارِ  ــــʙَ الَّ̒ـــــ ــــʨا وَعʽـــ ــــلْ وʯُʡَِـــ ـــالȘِ، بَـــ ـــةَ دونَ الʵــــ لॽقَــــ َɻ ال
ـــــॽʰح،  ْʁ ɦَّ ــائȘُِ ال ـــــʳاعَةٍ، فʛََتَّلـــــʨا فَـــــʛِحʧَʽ: أيُّهـــــا الفـــ َ̫ Ǽِ

  مॼُارَكٌ أنǽ ʗَا إلهَ آǼائʻِا.
We praise, we bless, and we worship the 
Lord.   Ode 8. The three holy children in 
the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its 
fulfillment, and the whole world gathers 
to sing: All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages. 

ʙُ للʛَّبّ. ُr ْʁ ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ الإلـهِ إنَّ مʨَْلʙَِ والـʙةِ  (الʰامʹة)   نُ
 ʚٍـʯَِ̒ʽإذْ ؗـانَ ح ،ʧʽʺِنِ سـالʨهـارَ فـي الأتـʡْةَ الأॽَْɦ قʙَْ حَفȎَِ الفِ
 ʠُِْ̒ه ــــ ــــʨَ يُـــ ــــʨلاً، فهُـــ ـــلَ مَفْعـــ ــــ َy ــــʙْ حَ ـــا الآنَ فَقَـــ ــــʨماً وأمّــــ مʛَْســـ
ʨȞنَةَ Ǽِأَسʛِْها إلى الʛْɦَّتʽلِ هاتِفَـة: ǽـا جَʺॽـعَ أعْʺـالِ الـʛَّبِّ  ْʁ َ̋ ال

، وزʙȄوهُ رِفْعَةً على    مȐʙَ الأدْهار.سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ
Deacon: The Theotokos and Mother of 
the Light, let us honor and magnify in 
song. 

ʺʧʽ. الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛَؔ  لʨالʙَةِ الإلهِ وأمِّ الʨʻرِ Ǽالʶʱابॽحِ نُ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  
 
Refrain: More honorable than the Cherubim, 
and more glorious beyond compare than the 
Seraphim, thou who without corruption bearest 
God the Word, and art truly Theotokos, we 
magnify thee. 

 ِǙـاǼ َهِجُ روحـيɦ ـ ْh ، وتَ ʦُ نَفʶـي الـʛَّبَّ ِّʤَـي.تُعʸِّل َɻ   مُ
 

ǽـــا مَــʧْ هـــي أكــʛَمُ مِـــʧَ الʷــاروʦِॽȃ، وأرْفَـــعُ  اللازمــة:
ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾا مَـʧْ بِـʙونِ فʶَـادٍ  ْr مَ

.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 
For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي  ِّʨـʢَُالآنَ ت ʚُُِْ̒هِ، فَها مɦَاضُعِ أمʨَإلى ت ʛَʤََلأنَّهُ ن
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ ــــ وسٌ اسْــ ُّʙــــ ــائʦَِ وقُــ ــــَ̒عَ بــــــي عʤَــــ ــــʙيʛَ صَــ لأنَّ القَــ
ɦَّقʨنَهُ.  ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة)ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

 ʧِْهʚِــــ ــ ــــʧَȄʛ ب ــ ِhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال ــــ ــ ــــاعʙِِهِ، وَشَ ــــʜّاً ʶǼِــ ــ ــــَ̒عَ عِ صَــ
 .ʦِهȃِʨ(اللازمة)قُل 

He hath put down the mighty from their seat, and 
hath exalted the humble and meek. He hath filled 
the empty with good things, and the rich hath He 
sent empty away. (Refrain) 

 ،ʧَʽاضـــعʨَɦ ُ̋ ʛَؔاســـي ورَفَـــعَ ال ɦَـــʙِرʧَȄ عَـــʧِ ال قْ ُ̋ حَـــȌَّ ال
 ʦُـــــلَه ـــاءَ أرْسَـ ॽـــ ــــʛاتِ، والأغِْ̒ ــ ْ̔ َɻ ــــʧَ ال ــ ـــــاعَ مِ ॽـ ِr ـــلأَ ال ـــ مَ

 .ʧَʽ(اللازمة)فارِغ 
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ʱـَهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا  َ̋ ʙَ إسʛائʽلَ فʱَـاهُ لʽِـʚْكʛَُ رَحْ َ́ عَ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 
in the Spirit, bearing their lamps. And let 
the nature of bodiless Minds celebrate with 
honor the holy Entrance of the Mother of 
God, and cry out: Hail! All-blessed, pure, 
and ever-virgin Theotokos! 

وحِ حـــامِلʧَʽ  (الʯاســـعة) ُّʛـــالǼ اʨـــʳَِهɦ ْh َ̔ كُـــلُّ الأرْضِـــʧَʽʽ فَلْ
 ɦَ ْɹ َɦ ـــʛِ الهʽَـــʨلʧَʽʽِ فَلْ ْ̔ ʸَ̋ـــابॽح، وॽʰʡَعَـــةُ العَقْلʽِـــʧَʽ الغَ فِـــلْ ال

ـʙَةً  ـʅِȄʛ وهاتِفَـةً: إفʛَْحـي ǽــا  لِـʙُخʨلِ مَعـاً، مُعَِّ̔ َّ̫ أُمِّ الإلــهِ ال
ُؔلॽَِّّةَ الȃʨʢى. ةَ الʨʱَhلॽَِّةِ، وال َ̋  والʙَِةَ الإلهِ الॽʁََِّّ̒ةَ، الʙائِ

THE LITTLE LITANY 
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Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ـــʙْ، وَخَلِّــʟْ، وارْحَـــʦْ، واحفʻʤَْــا ǽـــا الʵــʸاس ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   اللهُ بِِ̒عْ

  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ـــةَ القʙاسَـــةِ الʵـــʸاس َّॽِّل ُؔ ʛِنـــا ال ْؗ ، الʢـــاهʛَِةَ، : Ǽعـــʙَ ذِ

ــــʙَةَ الإلــــــهِ  ــــʙَِّ̔تʻَا والِــ ــــʙة، ســ ʽʳــ َ̋ ـــةَ الʛََhكــــــاتِ ال الفائِقَـــ
ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ  ِّʙــعِ القॽʺَمَـعَ ج ʦَȄَʛَّْــةِ مَــॽِلʨʱَhـةَ ال َ̋ الʙائِ

ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃَعْ َʁ   أنفُ
  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 

:ʥِّحُ  الؒـــاهॼـــ َʁ ـــʺاواتِ، لأنَّـــهُ إǽَّـــاكَ تُ ʁَّ ـــلُّ قُـــʨَّاتُ ال ُؗ
وحُ  ُّʛوالـــــ ʧُــــ ــــʙَ أيُّهـــــا الآبُ والإب ْr َ̋ ـــلʨنَ ال ــــʥَ يʛُْسِــ ولَ

 .ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و  القʙُُسُ، الآنَ وؗ

 : آمʧʽ.الʦʱق 
Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

وسٌ هʨَُ الʛَّبُّ إلهʻُا. ( ُّʙُثلاثاً ق( 

ـــʡِʨْئِ قʙََمॽَْـــهِ، لأنَّ الـــʛَّبَّ إلهʻَـــا  َ̋ ʙوا لِ ُr إرْفَعـــʨا الـــʛَّبَّ إلهʻَـــا، واسْـــ
.ʨوسٌ ه ُّʙُق  

THE FIRST EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO  (**The original melody**) 
Upon that mount in Galilee, * let us join the 
disciples * to look in faith on Christ, Who saith * 
He hath received dominion * o’er things on earth 
and in Heaven. * Let us learn how He teacheth * 
to baptize all the nations * in the Name of the 
Father, * and of the Son, * and the Holy Spirit, 
and how He promised * to be with His initiates * 
until the end of all things. 

 ʧَِلِ، فَُ̒عايʽل َr لِ ال َhَفي ج ʚِʽلامɦَّمعَ ال َّʧَع ِ̋ َɦ ْr لَِ̒
 ʧَʽِّȄʨِْانَ العُلʢْتُ سُلʚَْأخ ʙَْانٍ قائلاً: قʺǽإǼ َحॽʶَ̋ ال

لِّ  ُؗ  ʙَʽʺْتَع ʦُِّعَلǽُ ʅَॽؗ ʦَََّعَلɦ فْلʧʽʽ. ولَْ̒ ُʁ الأُمʦَِ وال
Ǽاسʦِْ الآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُسِ، وأنَّهُ ʨȞǽنُ 
.ʙَا وَعʺؗ ʛِْه َّʙهِ إلى انْقِʹاءِ الȄِ   حاضʛِاً مع مʶُارِّ

EXAPOSTELARION & THEOTOKION FOR THE MARTYRS IN TONE 2 (*Hearken, ye women) 
As ye in former times preserved * the woman cast 
into a tomb * from bitter death, O ye Martyrs, * 
but thereupon ye surrendered * the lawless Goth to 
death, O Saints, * do ye deliver me as well * from 
mine unruly passions now, * that I might joyfully 
honor * your brightly beaming remembrance. 
 

God the uncircumscribable, * He Who with His 
Divinity * doth fill all things, O blest Virgin, * 
ineffably was embodied * from thee, for His 
compassion’s sake, * and set aright old Adam’s 
fall, * for the new Adam He became: * entreat 
Him for us, since He is * thy Son, O pure 
Theotokos. 

ʨَ̋ؤدَةَ  ʦُْɦ قǽʙَʺاً الفʱَاةَ ال ْy ʦُْؔ خَلَّ أيُّها القʨʶǽʙِّنَ، ؗʺا أنَّ
 ʧِْاً مʹǽْني الآنَ أنا أʨ ُy ʚَؔا خَلِّ ʨْتِ، هَ َ̋ مʧَِ ال
.ʛʽʻُ̋ ʦُ ال ʚَْɦكارُِؗ Ǽ ʙَابɦِْهاجٍ لِ َؔيْ أعَُِّ̔ ة، لِ َɹ   أهʨْائي الʳامِ

  
ɦُها الʨʱَhلُ، إنَّ الإلهَ الʺالِئَ ال ʨْنِ بِلاهʨتِهِ غʛِʽ أيَّ َؔ

ʙَ مʴǼِ ʥِِْ̒الٍ لا تʨصَفُ، مॽʁُʺاً  ʁَّ َr ʙودِ، قʙَْ تَ ْɹ َ̋ ال
ɦِهِ، إذْ صارَ آدَماً جʙَيʙاً. ॼِɾَʺا أنَّهُ  َ̋ سَقʢَْةَ آدَمَ بʛَِحْ

ɦَهِلي إلॽهِ مʧِْ أجْلʻِا ǽا والʙَِةَ الإله.   ابʥُِْ̒، إبْ
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AINOI (PRAISES) IN TONE SIX 
Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

ʺاواتِ،  ʁَّ ॼِّحِ الʛَّبّ. سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ مʧَِ ال َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ كُلُّ نَ
  .سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ــهِ، سَــʨʴِّॼهُ ǽــا ســائʛَِ قʨُّاتِــهِ،  ِɦ َؔ سَــʨʴِّॼهُ ǽــا جَʺॽــعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لأنه لʥَ يلȘُʽ ال

FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 
1. This glory shall be to all His saints.    The 
Cross, O Lord, is Life and Resurrection to Thy 
people, and in it we do trust. Wherefore, Thee do 
we praise, O our risen Lord; have mercy upon us. 

rْـǽَ ʙُؔـʨنُ لॽʺʳِـعِ أبـʛْارِهِ  -1 َ̋ ، إنَّ    .هـʚا ال ǽـا رَبُّ
ــʥَॼِɻْ، وعَلَ صَــلʥَॼَʽ لَهُــʨَ حॽَــاةٌ وॽʀِا َ̫ ــةٌ لِ ــمَ ॽْ ،ــاʻُهِ اتِّؔال

ʻا. ْ̋ ǽ ʥَا إلهʻَا الَّ̒اهʠَِ فَارْحَ ُɹ ِّॼ َʁ   فَُ̒
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 
the firmament of His power.  Thy burial, O 
Master, has opened paradise for mankind. 
Wherefore, as we escape corruption, we praise 
Thee, O our risen God; have mercy on us. 

تِهِ  -2 َّʨُق ʥَِهُ في فَلʨʴِّॼ ʨʴِّॼا اللهَ في قॽʶǽʙِّهِ، سَ إنَّ   .سَ
 ʙَْفإذْ ق .ʛِ َ̫ ॼَال ʝِْ̒ ِr ɦَحَ الفʛِْدَوْسَ لِ ʙُِّ̔ قʙَْ فَ ʁَّ دَفʥََْ̒ أيُّها ال

 ʠَِا الَّ̒اهʻَا إلَهǽ ʥَ ُɹ ِّॼ َʁ ʨْنا مʧَِ الفʶَادِ، فَُ̒ َr    فارْحَʺʻا.نَ
3. Praise Him for His mighty acts: praise 
Him according to His excellent greatness.  
With the Father and the Spirit, let us praise 
Christ risen from the dead. Let us cry to 
Him, Thou art our Life and Resurrection; 
have mercy on us. 

3- ʴِّॼ هِ سَ ِɦَ̋ ʤَ ʛْ̡ةِ عَ َؗ  ʛَʽʤ ʨʴِّॼهُ نَ ʙَرتَِهِ، سَ    .ʨهُ على مقَْ
 ʧَِْ̔ب ʧِْم ʠَِحَ الَّ̒اهॽʶَ̋ وحِ ال ُّʛِّحْ مَعَ الآبِ والॼ َʁ لُِ̒

ʻا. ،الأمʨْاتِ  ْ̋ ʛُخْ إلॽهِ: أنʗَ هʨ حॽَاتʻُا وॽʀِامʻُɦَا فارْحَ ْy  ونَ

4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.   Thou 
hast risen from the tomb in three days, as it was 
written, O Christ, and hast raised with Thee our 
ancestors. Wherefore, mankind doth glorify Thee 
and praise Thy Resurrection. 

ʜْمارِ  - 4 ِ̋ ʨʴِّॼهُ Ǽال ʧِ الʨʰقِ، سَ ْɹ ʨʴِّॼهُ بِلَ    .ةوالقʲʽارَ  سَ
ʖَِɦ أيُّها  ُؗ ʺا  َؗ َ̡لاثَةِ أǽَّامٍ  ʗَ مʧَِ القʛِْhَ لِ ْ̋ لَقʙَْ قُ
 ʛِ َ̫ ॼَال ʝُِْ̒ج ʥَِلʚِادَنا، لʙْأج ʥََمَع ʗَ ْ̋ ॽʶَ̋حُ، وأقَ ال

.ʥََɦَامॽʀِ ُِّحॼ َʁ Ȅُكَ وʙُ ِrّ َ̋ ǽُ 
5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs.  
Great and fearful is the mystery of Thy 
Resurrection, O Lord; for Thou hast emerged 
from the grave like a bridegroom from His 
chamber, annulling death by Death in order to 
free Adam. Wherefore, do the angels in heaven 
exchange glad tidings, and men on earth glorify 
Thy compassion toward us, O Lover of mankind. 

ʨʴِّॼهُ Ǽالأوتارِ وآلةِ  -5 اyفِ. سَ َ̋ hْلِ وال ʢالǼ ُهʨʴِّॼ سَ
، إنَّ سॽʀِ َّʛِامʥَِɦَ لَعʦٌॽʤَ هʨَُ وَمʨʵَفٌ.    الʛََّʢب. ǽا ربُّ

 Ďرِ، حالاʙْ ِɻ ʧَِɦ مʧَِ ال َɻ ال َؗ  ʝِْم َّʛال ʧَِزْتَ مʛََب ʥََّلأن 
َؔةُ في  َ̋لائِ َؔيْ تُعȘَِɦْ آدَم. لʚِلʥَِ ال ʨْتِ لِ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ ال
ʙونَ  ِrّ َ̋ ǽُ ِعَلى الأَرْض ʛُ َ̫ ॼَونَ، والʛَاشॼَɦ ʺاءِ يَ ʁَّ ال

.ʛ َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʥََُّ̒̒ الʸائʛَِ مʧِْ أَجْلʻِا، ǽا مُ َɹ   تَ
6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 
upon the high-sounding cymbals. Let everything 
that hath breath praise the Lord. 
 
O Jews, transgressors of the law, where are the 
seals and the silver which ye gave to the soldiers? 
Verily, the Treasure hath not been stolen, but hath 
risen; for He is mighty. Be ye confounded, 
therefore, O deniers of Christ, the Lord of glory 
Who suffered, was buried, and did rise from the 
dead. Him let us worship. 

ʨʻجِ  -6 ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʨʻجِ، سَ yُّ ʺاتِ ال غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ سَ
ॼِّحِ  َʁ ُɦ ʺةٍ فَلْ َʁ لُّؗ نَ  الʛَّبّ.الɦَّهْلʽلِ، 

Ȅʛعَ  َّ̫ ʨʱمُ أيُّها الَ̔هʨدُ العابʛِوا ال ُɻ ة، أيʧَْ هِيَ ال
ʛَقْ،  ْʁ ǽُ ʦَْل ʜَْ̒ َؔ ʙِْ̒؟ إنَّ ال ُr ʨʺُɦها لِلْ ْ̔ʢََْي أعʱةُ ال َّ́ والفِ
 ȑʙِِا جاحǽ ًوا إذاʜْرٌ. فَاخʙَِɦ َّ̒هُ قʙَْ قامَ Ǽِʺا أنَّهُ مُقْ ِؔ لَ
 ʧِْم ʠََونَه ،ʛَْhُوق ،ʦََّتأل ȑʚال ،ʙ ْr َ̋ ॽʶَ̋حِ رَبِّ ال ال

ʙ ُr ْʁ ʧِْ̔ الأمʨاتِ؛ فَلَهُ نَ  .بَ
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7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 
forget not the humble.   How were ye robbed 
of the buried One when the tomb was sealed, 
after having placed guards and signs 
thereon? Behold, the King hath come out, 
the doors being closed. Therefore, either 
show Him as dead, or worship Him with us 
as God, singing, Glory to Thy Cross and Thy 
Resurrection, O Lord. 

7-  َّʛأيُّها ال ʦُإلى ق ʥَॽʶِائ Ǽ ʝَʻ ʙُك، ولاَ تَ بُّ إلَهِي، وَلʛَɦتفَِع يَ
ʛَْh،    الانقِʹاء. ʦُْɦ القَ ْ̋ َɦَخ ʙَْوق ʦُْɦ ʅَॽْ سʛُِقْ َؗ أيُّها الَ̔هʨدُ، 

 ɦُْ̋ ʦُْɦ عَ وأقَ لʥَِ قʙَْ خʛََجَ ʦْ حʛُّاساً، وجَعَلْ َ̋ لاماتٍ؟ ها إنَّ ال
ا ؗإلهٍ Ȃمَّ وَ  ʣْهʛِوهُ،ʗٍ أَ ْ̡لَ مائِ ا مِ ʨابُ مُغْلَقَةٌ. فَإمَّ والأبْ 

ʙوا لهُ مَ  ُr .فَاسْ لʥَॼِʽ وॽʀِامǽ ʥَِɦَا رَبُّ َy ʙُ لِ ْr َ̋   عʻَا مʛَُتِّلʧʽ: ال

8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 
heart: I will show all Thy marvelous works.  
The ointment-bearing women, O Lord, came to 
Thy life-receiving grave, wailing and carrying 
ointment, seeking Thy pure body to anoint it. 
Then they found an angel wrapped with light 
and sitting on a stone; and he spake to them, 
saying: Why shed ye tears for One from 
Whose side life overflowed to the world? Why 
seek ye in the grave as dead One Who is 
Deathless? More proper for ye that ye hasten 
to His Disciples to proclaim to them with joy 
His glorious Resurrection, gladdening the 
whole world, by which, O Savior, since Thou 
didst lighten us thereby, grant us forgiveness 
and the Great Mercy. 

ʺॽعِ  - 8 َr Ǽِ ُث ِʙّ يh، وأَُحَ ُؗلِّ قَل  ʧِا رَبُّ مǽ ʙُ َ̋ إǽاّكَ أح
ʥॼِِائʳ ʨَةَ حامِلاتِ الʖِʽʢ بَلَغʧَْ    .عَ ْʁ ، إنَّ الِّ̒  ǽا رَبُّ

ॼاتٍ، ولِلʨʽʢْبِ حامِلاتٍ،  ِɹ َɦ قʛَْhَكَ القابِلَ الॽʴاةَ، مُْ̒
فاً  ِɹ َɦ َ̒هُ. فʨََجʙَْنَ مَلاكاً مُلْ ْh ِّ̔ʢॽُل ʛَِاهʢكَ الʙَ َʁ ʡالॼِاتٍ جَ
ʨَهʧَُّ قائِلاً:  ْɹ ɦَفʨَِّهاً نَ ʛِ جالʶِاً، مُ َr َɹ ॽاءِ، عَلى ال ِّ́ Ǽال

ʴهِ الॼِ عʧَْ على الȑʚ أفاضَ مʧِْ جَْ̒ ॽاةَ لِلْعالʦَ؟ لِʺاذا تʙَُمِّ
ʨَ̋تِ؟ بلِ  ʺائʗٍِ مʧَْ هʨَُ عادِمُ ال َؗ  ʛِْhَفي الق ʧَْhُلʢَْت ʦَِل
ʛْنَ تَلامʚَʽهُ Ǽِفʛََحِ ॽʀِامɦَِهِ  ِّ̫ ॼَُɦ ʛِعʧَْ لِ ْʁ الأجʙَْرُ ʧȞُǼَِّ أنْ تُ
ȃَʛِʢْةِ  جَʺॽعَ العالʦَ، الʱي إذْ قʙَْ أَنʛَْتʻَا بِها  ُ̋ ʙَʽʳةِ الْ َ̋ ال

لʟُِّ، فَا َɻ ُ̋ ةَ العʤُْʺى.أيُّها ال َ̋ ʻا الغُفʛْانَ والʛَّحْ ْɹ   مَْ̒
THE FIRST EOTHINON DOXASTICON IN TONE ONE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.    As the disciples were hastening 
to the mountain, the Lord came to them that He 
might raise them from things earthly; and they 
worshipped Him and learned of the power 
given to Him in every place. They were sent 
forth to every land under heaven to preach the 
Resurrection from the dead and the restoration 
to the Heavens. He that cannot lie promised 
also that He would be with them forever, even 
Christ God, the Savior of our souls. 

وحِ القʙُُس. ُّʛوال ʧِ ʙُ لِلآبِ والابْ ْr َ̋ ʛَ   ال َ́ إنَّ الʛَّبَّ قʙَ حَ
 ʧِــــ ــــاعِ عَـ ʰـــــل، لِلارتِفـ َr ــــʚَّاهʧَʽʰِ إلـــــى ال ــــʚ، الـ إلـــــى الɦَّلامʽـ

ُ̋عʢَــ ــلʢانَ ال ʁُّ ــهُ، وَتَلَقَّفــʨا ال ʙوا لَ َr ــ َʁ ــهُ الأَرضِــॽَّات، فَ ى لَ
ــ ْɹ ــلِّ مَؔــان. وَأُرسِــلʨا إلــى مــا تَ ُؗ ــفــي  ْؔ ॽَِــʺاء، ل ʁَّ ʛِزوا ʗَ ال

 ْʧامَـــة مِـــॽʁِالǼِ ْالأَمْـــبَــ ̔ـ ʧِ ،ـــʺاوات ʁَّ ʨات، وȃَِالَّ̒قْلَـــةِ إلـــى ال
 ْʙقَــ ʧَيʚِالــ  ْʦُهʙَــأَنْ ، وَهُــوَعَــ Ǽِ ،ٍؗــاذِب ʛُــʽَغ ʨَ  ْʦنَ مَعَهُــʨؔــǽَ 
 ِʙَسِ إلى الأَبʨنُف ʟُِّل َɻ ॽʶَ̋حُ الإلَهُ، وَمُ  ʻا.، ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was 
incarnate of thee is Hades despoiled, Adam is 
recalled from the dead, the curse is made 
void, Eve is set free, death is slain, and we are 
endowed with life. Wherefore, in hymns of 
praise, we cry aloud: Blessed art Thou, O 
Christ our God, Who is thus well pleased, 
glory to Thee. 

.ʧʽآمـ .ʧَȄʛِاه َّʙالـ ʛِْلـى دَهـȂُؗـلَّ أَوانٍ و أَنـʗِ    الآنَ و
ـلِّ الʛََhكـاتِ، ǽـا والِـʙَةَ الإ ُؗ لَـهِ العَـʚراء، هِيَ الفائِقَةُ عَلى 

ـــʥِ، وَآدَمَ  ـــʙِ مِْ̒ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَْ̔ بʨِاسِـــʢَةِ ال ِhسُـــ ʙْقَـــ ʦَॽـــʴ َr لأَنَّ ال
ـــʨْتَ  َ̋ ɦَقَـــʗْ، وال دُعِـــيَ ثانॽَِـــةً، واللَّعَ̒ـــةَ Ǽـــادَتْ، وَحَـــʨّاءَ انعَ
ــॼِّحُ هــاتِفʧʽ: مॼُــارَكٌ  َʁ ʻــا. فَلِــʚَلʥَِ نُ ْ̔ أُمʽــʗَ، وَنʴَــʧُ قَــʙ حَِ̔

ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا ʙُʳ لʥَ.أَنʗَْ أَيُّها ال َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ   ، ǽا مʧَ هَ
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة.وعلى الأرْضِ ا َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   ل
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We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

 ʧِْكَ مʛُȞُ ْ̫ ʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ʙُ لʥََ، نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʥَ، نॼُارُِؗ ُɹ ِّॼ َʁ نُ
ʙِك. ْr   أجْلِ عʦِॽʤَ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ُؔلّ؛ أيُّها  اȌُǼِ ال َّ́ ، الإلهُ، الآبُ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ؛ وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.   الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَْ الآبِ، ǽا رافِعَ  َ̋ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
ǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   ا العالʦَ.خʯʽʢةِ العالʦَِ، ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽَ ʧَْ الآبِ، وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنʗَْ وَحʙَْكَ الʛَّبُّ ʨʶǽَعُ  ُّʙُكَ قʙَْوَح ʗَْأن ʥََّلأن
 .ʧʽاللهِ الآبِ. آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea, forever and ever. 

 َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   ʥَ إلى الأبʙَِ، وȂلى أبʙَِ الأبʙَ.في 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ٍةʯʽʢَخ ʛَِْ̔غǼِ ِمʨَ̔ا الʚفي ه Ȏََف ْɹ ، أنْ نُ لʻْا، ǽا رَبُّ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 
and praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ॼُم ʙٌ rَّ َ̋ ॼَّحٌ ومُ َʁ ، إلهَ آǼائʻِا، وَمُ ارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ
.ʧʽآم .ʙَِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋ ، رَحْ ǽ ،ʧُْؔا رَبُّ َɦ   لِ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice)  (ًثلاثا) .ʥَقʨي حُقʻ ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal my 
soul, for I have sinned against Thee. 

ʗَْ̒ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قُلْ  ُؗ أً  َr ، مَلْ ǽ ʗُا ǽا رَبُّ
.ʥॽَْإل ʗُʯْʢَِخ ʙَْي قʻَّي لأنʶْي واشْفِ نَفʻ ْ̋   رَبُّ ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: 
teach me to do Thy will, for 
Thou art my God. 

لَ رِضاكَ، لأنʥََّ أنʗَْ هʨَُ إلهي. َ̋ ʻي أنْ أعْ ْ̋ أْتُ فَعَلِّ َr ، إلʥَॽ لَ   ǽا رَبُّ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نُعايʧُِ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them 
that know Thee.   Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal: have mercy on us. (thrice) 

ʚَّعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽْفَا.ʥََنʨفʛِْعǽَ ʧَوسٌ اللهُ،   ي ُّʙُق
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ ُّʙُق ، ُّȑʨَوسٌ الق ُّʙُق  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِسʙُُوحِ الق ُّʛوال ،ʧِْلِلآبِ، والإب ʙُ ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .ʧʽآم .ʧَȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ ُّʙُق  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ ُّʙُق ،ȑّʨَوسٌ الق ُّʙُوسٌ اللهُ، ق ُّʙُق 

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the 
bonds of Hades, Thou didst loose the condemnation 
of Death, O Lord, releasing all mankind from the 
snares of the enemy. Having manifested Thyself to 
Thine Apostles, Thou didst send them forth to 
proclaim Thee; and through them Thou hast granted 
Thy peace unto the civilized world, O Thou Who 
alone art plenteous in mercy. 

ʛِْh، وقʢََّعʗَْ رȃِاʡاتِ  ǽ ʗَا رَبُّ مʧَِ القَ ْ̋ إذْ قُ
 ʧُِْؔلَّ م ʨْتِ، وأنْقʚَْتَ ال َ̋ ʦॽʴ، غَلʗَْhَ حʨُؔمَةَ ال َr ال

ɦَهʦُْ  فʵِاخِ  ا أʣْهʛَْتَ ذاتʥََ لʛُِسُلʥَِ أَرْسَلْ ّ̋ العʙَوّ، ول
ʨȞنَةِ ǽا  ْʁ َ̋ ʗَ بِهʦِْ سَلامʥََ لِلْ ْɹ ʛِؔازةِ، ومََ̒ إلى ال

ةِ وَحʙَْك. َ̋   جȄʜَلَ الʛَّحْ
 


